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Kipicne

DOJIEKTUBTI TIOHJEP KaTaJloTbl OKBITYJABIH KPEIUTTIK JKyheci OOMbIHIIA
KYPacCThIPbIJIaAbl. OJIEKTUBTI TIOHJEP KaTajJoTbl JKYMEJIICHreH TaHaay OoMbIHIIA
TIOHJIEP TI31MiH YKOHE OJIap IbIH KbICKA CHUIIaTTaMacChlH KapacThIPaIbl.

bimiM anmymisl MaMaHABIKTApAbIH MIHAETTI KOMIIOHEHT/5KOFaphl OKY OpPHBI
KOMITOHCHTIHIH  TOHJEPIH MEHIepyMEeH KaTap, YCBIHBUIBI OTBIPFaH TaHJAy
OOWBIHIIIA TTIOHIEP/I1 TAHIAIT aTyhI THIC.

DNeKTUBTI MOHAEPAl TaHJayFa »/aBaiizep kemek Oepexdi. OnbiMeH Oipre Oimim
anmymbsl JKOX (OKeke oKy skocmapblH) skacay YIIIH MOHJEPre >Ka3blUTy HBICAHBIH
TOJNTHIPAJIBI.

Kypmerti crymenrrep! bigim 0Oepy TpaeKTOPHUSCBIHBIH OipTYTAaCTHIFBIHBIH
oimacteipbutybl  Ci3fiH OoJialllakTa MaMaH pPEeTIHJE KOCIOM JallbIHABIFBIHBI3IBIH
JIEHrel1HEe BIKIaJ €TETIHIH €CTE€ CaKTaybIHbI3 KEPEK.

BBenenue

[Ipn kpenuTHONW TEXHOJOTMU OOyueHus pa3pabaTbiBaeTCsl  KaTajor
AJIEKTUBHBIX JUCIUIUIMH, KOTOPBINM MpeACTaBIseT COOOW CHUCTEeMaTU3UPOBAHHBIM
NepeyeHb AUCUUIUIMH KOMIIOHEHTA IO BBIOOPY U COAEPIKUT KPATKOE UX OIHCAHHUE.

Hapsany ¢ uzyueHnem IUCHUIUIMH 00s3aTEIBHOTO / BY30BCKOI'O KOMIIOHEHTA,
OoOyIIatONIMIiCS JOJDKEH BbIOpAaTh ISl M3YyYEHHs] JUCUUIUIMHBI KOMIIOHEHTa IO
BBIOODY.

KoHcynbranuu no BeIOOPY AJIEKTUBHBIX JUCLUUILUIMH JaeT 3ABaizep. Bmecre ¢
HUM OOydYarouuicss 3amojHseT (opMy 3aluCHU CTYJACHTOB Ha AUCIUIUIMHBI JJis
coctasienust UYII (MHauBUAYyanbHOrO Y4€OHOTO IJIaHa).

VYBaxkaemble cTyfaeHThl! BaXHO NOMHUTb, 4YTO OT TOr0, HACKOJIbKO
MpOJlyMaHHOW W 1IeiocTHOM OyzneT Baima oOpa3oBaTenbHas TpaeKTOPHS, 3aBUCUT
ypoBeHb Bareit nmpogeccrnoHanbHON MOATOTOBKH, KaK Oy IYIIETrO CIeIHaInCTa.

Introduction

At the credit technology of education the catalog of elective disciplines which
represents the systematized list of disciplines of a component by choice and contains
their brief description is developed.

Along with the study of the disciplines of the compulsory/university
component, a graduate student must choose to study the disciplines of the elective
component.

Advising on the choice of elective disciplines gives the adviser. Together with
him a student fills in an enrollment form for disciplines for making up an IEP
(individual study plan).

Dear students! It is important to remember that the level of your professional
preparation as a future specialist depends on how thought-out and integral your
educational pathway will be.



CemecTp 00ofibIHIIIA JIEKTUBTI MOHAEPAi 00y /
PacnpenesieHue 3J1IeKTUBHBIX IMCIUILUIMH 110 ceMecTpam /
Distribution of elective courses by semester

[Tonnin ataysl / HanmenoBanue nucuumminabel / The name of the discipline

Kpenurrep
caHbl /
Kom-Bo

KpeIUuTOB/

Number of
credits

Axanemust
JIBIK
Ke3eH/
Axan
nepuo/
Academic
period

KyKpIK skoHE chI0aiiinac >keMKOPJIbIKKA KapChl MOJICHUET Herizepi /
OCHOBBI IpaBa U AHTUKOPPYHIIHOHHON KYJIbTYPHI /
Basics of Law and Anti-Corruption Culture

DKOHOMHUKA JKOHE KACIIKEPIIiK Heri3aepi/
OCHOBH SKOHOMHKHU U Hpe,[[HpI/IHI/IMaTeJ'IBCTBa/
Basics of economics and business

DKOJIOTHS JKOHE TIPUILIIK Kayinci3airi /
DKoyI0orud ¥ 0€30IMaCHOCTD KU3HEAEATEIbHOCTH/
Ecology and Life Safety

KembacbLibIK HeTi31epi /
OcHOBBI THAEpCTBA/
Basics of Leadership

KapxbUIbIK cayaTTBUIBIK HeTizaepi /
OcHoBbI (MHAHCOBOW TPAMOTHOCTH /
Fundamentals of financial literacy

WHKTI031MBTI ©3apa opeKeTTecy STHKACHI / ITHKA HHKITIO3UBHOTO B3aUMO/ICHCTBUS/
Ethics of inclusive interaction

FouibiMu 3epTTeynepaiH Heri3aepi )KoHe akaJeMHUsIIbIK Xat/
OCHOBBI Hay4YHBIX UCCIIEIOBaHUN U aKaJleMHUUECKOe MUCbMO/
Basics of Research and Academic Writing
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Exinmni meren timi (B1 nenretii) /
Bropoii nHocTpanHblii 361K (YypoBeHb B1) /
Second foreign Language (level B1)

ExiHIi meren TUIiHIH NpaKTUKAJIBIK TPaMMaTHKAChI /
ITpakTryeckas rpammaruka Broporo U5 (yposens 2) /
Practical grammar of the second foreign language (2 level)

Enrany /
CrpanoBenenue /
Country studies

Ic KapbIMKaThIHACYBIHBIH T1I1 /
SI3BIK 1€710BOTO OOIIEHUs /
Language for business communication

Exiamn meren tum (B2 genreiti) /
Bropoii nHOCTpaHHbIi s3bIK (ypoBeHb B2) /
Second foreign Language (level B2)

ExiHmni meren TiUTiHAE THIHIATBIM /
AynupoBanue Ha BTopom M/
Listening in a second foreign language

OKBITBUTATHIH TiJ1 TEOPUSCHIHBIH HET13/epi /
OCHOBBI TEOPHH M3y4aeMOTro sI3bIKa /




Theoretic Basics of Foreign language

Crumucruka / Ctunuctuka / Stylistic

DKOHOMMKAJIBIK JKOHE 3aH MOTIHIEPIHIH ayaapMachl /
[TepeBo1 53KOHOMUYECKUX U IOPUANYECKUX TEKCTOB /
Translation of economic and jurisdicial texts

FrutbIMu TEXHUKATBIK MOTIHEPiHIH ay1apMachl /
[lepeBo HAYYHO-TEXHHUYECKUX TEKCTOB /
Translation of scientific and technical texts

Kepkewm aynapma npakTukacer /
[IpakTHKa Xy105KeCTBEHHOTO IepeBoa /
Practice of Fiction Translation

Mortinai Tycinaipy /
WuTepnperanus TexcTa /
Text interpretation

Exinmni mreren T (B2-xanracTeIpyIibl JeHTeH1) /
Bropoii nHOCTpaHHbIi 361K (YpoBeHb B2-TipoABUHYTHII) /
Second foreign Language (level B2 advanced)

ApHalibl MaKcaTTapra apHaJFaH eKIHIII eTeN T /
Bropoii Sl ans cienuanbHbIX nenei /
Second foreign language for specific purposes

MamaHIpIpbUTFaH KaciOn meren Timi /
Criennanu3upoBaHHBIN MTPO(HEeCCHOHATBHBIN HHOCTPAHHBIN S3BIK /
Specialized Professional Foreign Language

et Tim (arputbia) (C1 nexreit) /
Wuoctpanusiii S3bik (anrauiickuii) (yposens C1) /
Foreign language (level C1)

Aynapma a3y TEXHUKACHI /
TexHuka nepeBogueCcKON 3anmucH /
Methods of translation notation

MQ,I[GHI/IeTapaJIBIK KapbIM-KaTbIHAC TCOPUACHI MCH HpaKTI/II(aCLI/
Teopus 1 npakTHKa MEXKYJIbTYPHONH KOMMYHUKALIUN/
Theory and practice of intercultural communication

Awnrmnus sxxone AKII onebuertepi/
Jlureparypa Anrnuu u CILA /
English and American Literature

Knaccukanblk *oHe Ka3ipri 3aMaHFbl 97ie0uer /
Knaccndeckas u coBpeMeHHHast Tuteparypa/
Classic and modern literature

AKMapatTThIK ayJapMa NpakTUKAChI /
[IpakTuka uHGOpMaTUBHOTO NEepeBoa /
Practice of Informative Translation

[eren Tiai akaAeMUsUIBIK MaKcaTTap YIUiH /
WNHocTpaHHBIN S3BIK U aKaJJeMUYECKUX Teei /
Foreign Language for Academic Purposes

AysbI3111a ay1apMa MpaKkTHKACH! /
[IpakTuka yctHoro nepesoja /
Practice of Oral Translation

Kemnicceznep men koHpepeHumsutapast aynapy /
[TepeBoa meperoBopoB 1 KOHpEpeHIHii /
Translation of negotiations and a conferences




1 2 kypc cTyeHTTepiHe apHAJIFaH JIEeKTHBTIK MIHAeP / DJIeKTHUBHbIE JUCHHUILIMHBI 1A cTyaeHToB 2 Kypca / Elective

disciplines for 2nd year students

KYKbIK Hez2i30epi scane coloainac HeemrkopavlKKa Kapceovl maoenuem / OcHosvl npasa u aHmMuKoppynuyuoHHoU Kyavmypol /

Basics of Law and Anti-Corruption Culture

OkKy makcamuwt / Yueonan yenv / Purpose

Cei0aitiac  )KEMKOPJIBIKKAa  Kapchl  iC-KMMBLT
OOMBIHINIA KYKBIKTBIK OLJIIM JKOHE a3aMaTThIK
YCTaHBIM JKYHECIH KJIBIITACTHIPY.

ChopmupoBaTh crcTeMy MPaBOBBIX 3HAHUU H
IFPAKJAHCKOW MO3ULIMM I0 IPOTUBOJEHCTBUIO

KOPPYHLMH.

Form a system of legal knowledge and a
civil position on combating corruption.

Oxvimy namuorceci | Pesynomamut 06yuenus | Learning outc

omes

Kypersl CITTI asiIKTaraHHaH KeiliH
oiniMasymbLIap

- Ka3zakcTaHHbIH KOJIJaHBICTaFbl 3aHHAMACBHIHBIH
HeTi3ri  epexenepiH, MemiekeTTik Oackapy

OpraHJapblHbIH JKYHECIH, COHAai-aK chiOaiIac
KEMKOPJIBIKKA KapChl  IC-KUMBULIABIH  MOHIH,
ceberirepi  MeH  IIapaiaphbiH, cei0aiinac
KEMKOPJBIKTBIH MOHI OHE OHBIH Maiina 0oy
cebenrepi;  cpl0aiiiac  JKEMKOPJBIK  KYKBIK
OY3YIIBUIBIKTAp YIIIH MOPAajbJAbIK-aJaMIepIILTiK
KOHE KYKBIKTBIK >KayalKepLIUIK IIapajiapbl
TYCIHETiH OONabl;

- OKWFaJlap MEH OpEeKEeTTepHi 3aH TYPFHICHIHAH
TaJJanIbl;

- HOPMATHBTIK aKTUIepAl KOJJaHy, COHIaN-aK
cpifaiinac  >KEMKOPIBIKTBIH  alJbIH  allyJbIH
pyXaHHU-aJJaMIepIITIK TETIKTEPIH KOJIIaHa IbI;

- TYpJi KYKaTTapra KYKBIKTHIK Talfay >KYprizy
JaFapUIaphl, Chl0ailac  JKEMKOPJBIKKA  KapChl
MOJIEHUETTI )KETUIIPY JaFIblIapsl Naiiianany;

- 03 eMipiHJe chi0alIac >KeMKOPJBIKKA KapChl
KYKBIKTBHIK OLTIMII KOJaHY;

- MOpPAJIBJIBIK CaHa KYHIBUIBIKTAPBIH ICKE achIpy

IMocae  ycmemHoro
o0yyarommecsi OyayT
- IIOHUMATh OCHOBHBIE II0JIO’KEHHUS
JIEHCTBYIOLIEro 3akoHojarenbcTBa Kazaxcrana,
CUCTEMY OpraHoB rocy1apCTBEHHOIO
yIpPaBICHUS, @ TAKXKE CYIIHOCTb, IPUYUHBI U
Mepbl MPOTUBOJEHCTBUS KOPPYILUH; CYIIHOCTh
KOpPpYNLMM M NPUYUHBI €€ IPOUCXOXKICHUS;
MEpY MOpaJbHO-HPABCTBEHHONM © MPaBOBOU
OTBETCTBEHHOCTH 3a KOPpYNIIMOHHBIE
MIpaBOHAPYIIECHUS

- QHAJIM3UPOBATh COOBITUA M JIEHCTBUS C TOUKU
3peHus Npasa;

- INPUMEHATh HOPMAaTHBHBIE AaKThl, a TAaKXKe
3aJIeCTBOBATh JTyXOBHO-HPABCTBEHHbIE
MEXaHW3MBI [IPENOTBPALLEHUS KOPPYIILINN;

- HCNOJNb30BaTh HAaBBIKM BEJIEHHUS IPaBOBOIO

3aBeplIeHUsl  Kypca

aHaJIM3a pa3IUYHBIX JOKYMEHTOB, HAaBBIKAMH
COBEPILICHCTBOBAHUS AQHTUKOPPYIIIMOHHON
KYJIbTYpBI;

- TpPUMEHSTh B CBOEH JKHU3HENEATEIbHOCTH
[IPaBOBBIE 3HAHUSI IPOTUB KOPPYIILIUY;
- peaJu30OBbIBaTh  LIEHHOCTH  MOPAJIBHOTO

After successful completion of the course
students will

- understand the main provisions of the
current legislation of Kazakhstan, the system
of public administration, as well as the
essence, causes and  anti-corruption
measures; the essence of corruption and the
reasons for its origin; the measure of moral
and legal responsibility for corruption
offenses;

- analyze events and actions from the point
of view of law;

- apply regulations, as well as use spiritual
and moral mechanisms for preventing
corruption;

- use the skills of conducting legal analysis
of various documents, skills of improving
the anti-corruption culture;

- apply legal knowledge against corruption
in their life;

- realize the values of moral consciousness
and follow moral norms in everyday
practice; work to increase the level of anti-




JKOHE KYHIENIKTI MpakTHKaja aJaMreplIlik
HOpPMaJaphlH  YCTaHy;  JKacTap  apachiHaa
cpl0aiilac  JKEMKOPJIBIKKA ~ Kapchl  MOJCHHET

JICHIeHiH apTThIPYy OOMBIHINA )KYMBIC JKacay.

CO3HaHUS U CJIeI0BaTh HPABCTBEHHBIM HOPMaM B
MOBCEJTHEBHOM  MpaKTUKe;  paboTarb  HaJ
MOBBIIIEHUEM  YPOBHS  AHTUKOPPYHLIMOHHOM
KYJIbTYPBI B MOJIOJCKHOU CpeEZE.

corruption culture youth

environment.

among

Kypcmoiy kbickawma mazmynotl Kpamrkoe cooepacanue kypca | Course summary

MewmiiekeT meH KYKBIKTBIH HETi3T1 YFhIMIAaphl MEH
Kareropusutapbl. KyKBIKTBIK KapbIM-KaThIHACTap.
KP KOHCTHTYIUSUIBIK KYKBIFBIHBIH Herizaepi. KP
OKIMIIUTIK KOHE KBUIMBICTBIK KYKBIK HeETi311epi.
KP A3amMaTTBIK KYKBIK HET137epi.

"CpI0aiiac )KeMKOPJIBIK'" YFBIMBIHBIH T€OPUSIIBIK-
omicHamansIK Herizaepi. Cpibainac KeMKOPIIBIKKA
KapChl 1C-KMMBLI IIAPTHl PETIHIAE Ka3aKCTaHIBIK
KOFaMHBIH QJIEYMETTIK-DKOHOMHUKAJTBIK
KaTbIHACTapbIH KeTUIaipy. Cribaiinac >KeMKOPIIBIK
MiHE3-KYJIBIK ~ TaOWUFATBIHBIH  IICUXOJIOTHUSITBIK
epekiernikrepi. Cplbaiinac >KeMKOPIBIKKA Kapchl
MOJICHHETTI KaJIBIITACTBIPY. Cri0aiinac
JKEMKOPJIBIKKA KapChl 1C-KMMBLI MOCeNeNepiHiae
MEMJICKET TIeH KOFaMBIK YHBIMIAPABIH ©3apa ic-
KHUMBUIBL.

OcCHOBHbIE MTOHATHS U KaTETOpUHU rOCyAapcTBa U
npaBa.  [IpaBoBele  oTHOweHus.  OCHOBBI
KoHcTUuTynuoHHoro mnpaBa PK.  OcHoBbl
aIMMHHMCTPAaTUBHOIO M yrojosHoro mpasa PK.
OcHoBbl Tpaxkanckoro npasa PK.
TeopeTnko-MeTo10JI0THYECKNE OCHOBBI TOHATHS
«koppynuuu». CoBepIilIeHCTBOBAaHUE COLUAIBHO-
9KOHOMMYECKHX OTHOLIEHMH  Ka3aXCTaHCKOIO
oOmiecTBa Kak YCJIOBHUS  IPOTUBOAECHUCTBUIO
koppynuuu. [lcuxonornyeckue 0COOEHHOCTH
IIPUPOJIBI KOPPYILIHOHHOTO ITOBEJCHUS.
dopmupoBaHue AHTUKOPPYINLUOHHON
KyJabTypbl. B3aumopneiictBue rocypapcrBa U
OOIIIECTBEHHBIX ~ OpraHu3alMii B  BOMNpPOCax
IIPOTUBOAECUCTBUSA KOPPYIILIUU.

Basic concepts and categories of state and
law. Legal relations. Fundamentals of
constitutional law of the Republic of
Kazakhstan. Fundamentals of administrative
and criminal law of the Republic of
Kazakhstan. Fundamentals of civil law of
the Republic of Kazakhstan.

Theoretical and methodological foundations
of the concept of "corruption”. Improvement
of socio-economic relations of the Kazakh
society as a condition for combating
corruption. Psychological features of the
nature of corrupt behavior. Formation of an
anti-corruption culture. Interaction of the
state and public organizations in anti-
corruption issues.

Bazoaprama sncemexuiici | Pykosooumens npozpammer / Programme manager

batitacoBa M.K.

‘ Ay6axkuposa 3.5.

Ay6axkuposa 3.5.

IKonomuka rcane Kacinkepik Hezizoepi / Ocnoevl IKoHOMUKU u npeonpunumamensvcmea / Basics of economics and business

OKy maxcamut / Yueonas uenn/ Purpose

HSKOHOMHKAJIBIK ~Oilay JKyieciH,
oprajza KOCIOPBIHAAPABIH
TaOBICTEI KOCIMKEPIIiK KBI3METIH
YHUBIMIACTBIPYIBIH TEOPHSITBIK, JKOHE
TOXKIPUOENTIK JaFABUIAPBIH KAIBIITACTHIPY.

CanayatTsl
OaceKenecTik

dopmupoBaHue SKOHOMUYECKOTO obpaza
MBIIUICHUS, TEOPETUYECKHMX U MPAKTHYECKUX
HaBBIKOB OpraHu3anuu yCIIEITHOU
MpeaPUHUMATETbCKOMN JeSITEIbBHOCTH

IPENIPUATHI B KOHKYPEHTHOH Cpeie

Formation of an economic way of thinking,
theoretical and practical skills of organizing
successful  entrepreneurial  activity of
enterprises in a competitive environment
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Oxvimy nomuoiceci / Pesyiomamut 00yuenusa | Learning outcomes

Kypcersl coTTi asiIKTaraHHaH KeHiH
OisiMmanymsLIap

- Ka3ipri 3aMaHfbl 5KOHOMHUKA MPUHIMIITEPI MEH
3aHIbUIBIKTapbIH KbI3MET eTUTYIH,
HSKOHOMUKAJIBIK ~KaTEropusjiap, MHUKPO IKOHE
MaKpoAeHIrenaeri YFBIMJIBIK anmnaparThbl
TYCiHEeI;

- SKOHOMHMKAJIBIK YKaF Al bl TAJIANUIbI;

- KOCIMKEpIiK KBI3METTIH OChl HeMece Oacka
TYpJIepiHiH 0a3ajbIK MpoLecTepiH OeNTriaeii;

- TaOBICTBl KACIMIKEPIIIK KbI3METiIHE MiHe3eMe
Oepeni;

- Ou3Hec-)Kocmap/Ibl KYpaJIbl )KOHE YCHIHAJIBI;

- ajgraH OUTIMIEpIH Malaambl  KOCIKEpJIiK
KBI3MET YIIIiH KOJITaHAIbI;

- KOCIMKEPJIK KbI3METTI IKOHOMHKAJIBIK JKOHE
QNIEYMETTIK 0acKapy cajlaChlHJa AYPHIC MICIIM
KaObU1Iall anajbl.

Ilocye 3aBepuieHust Kypca o0yuaroniuecs
oynyTt

- IIOHUMATh HPUHLIUIIBI u 3aKOHBI
(GYHKIIMOHUPOBAHUSI COBPEMEHHOM JKOHOMUKH,
OKOHOMHUYECKUE KaTeropuy, MTOHSATUMHBIN
arnmapaT Ha MUKpPO- U MAaKpOYpPOBHSIX;

- aHAJIM3UPOBATH SKOHOMUYECKYIO CUTYaLHIO;

- BBIIEJATH 0a30BbI€ MPOLIECCHI TOrO WM HHOTO
BU/JIa IPEAIPUHUMATENIBCKON €SI TEIbHOCTH;

- J1aBaTh XapaKTEPUCTUKY YCHEIIHOCTH
IpeIIPUHUMATEIBCKON 1€ TENbHOCTH,;

- COCTaBIIATh U MPE3EHTOBATh OU3HEC-TIJIAHbI,

- IPUMEHATh  IIOJyYEHHbIE€  3HAHUSA  JUIA
MOCTPOCHUS MPUOBUILHON MPeaPUHUMATENbCKON
JIeSITEIIbHOCTH;

- NpPUHUMAThH TpPaBWIbHBIE pEUICHHs B 00JACTU
SKOHOMHYECKOTO M COLMAIBHOIO YIPaBICHUS
MPEANPUHUMATENIbCKOM IEATETbHOCTH

After successful completion of the course
students will

- understand the principles and laws of the
functioning of the modern economy,
economic categories, conceptual apparatus
at the micro and macro levels;

- analyze the economic situation;

- identify the basic processes of a particular
type of entrepreneurial activity;

- make and present business plans;

- apply the acquired knowledge to build a
profitable business;

- make and present business plans;

- apply the acquired knowledge to build a
profitable business;

- make the right decisions in the field of
economic and social management of
entrepreneurship

Kypcmuiy kvickawa mazmynot / Kpamkoe codepocanue kypca | Cou

rse summary

OKOHOMUKaHBIH ~ KbI3MET  €TyiHIH  ipredii
mocenenepi. Kanurtan. CypaHbICc TI€H YCBIHBIC
HapbIFbl.  bocekenecTik  KoHE  MOHOIOJUS.
Kacinkepnik: TyciHIri, MoHI, HEri3ri TypJiepi
XKoHE YWBIMIACThIpY HbicaHgapel. Kocinkep:ik
KbI3METTer1 Toyekenaep. KoMMepuusiplk Kymust

DyH1aMEHTaIbHbIE poOIeMBI
GyHKIIMOHMpOBaHUS ~ SKOHOMHMKHM.  Kamuran.
Pemok Cropoc m npennoxkenue. KonkypeHuus u
MoHononusA. [IpeqnpuHUMATENbCTBO: TOHSTHE,
CYIUIHOCTb,  OCHOBHbIE  BUABI U  (OpPMBI
opraHmsanuu. PHCKkM B IpeanprHUMATEIbCKOU

Fundamental problems of the functioning of
the economy. Capital. Market Supply and
demand. Competition and monopoly.
Entrepreneurship: the concept, essence,
main types and forms of organization. Risks
in business activity. Trade secrets and ways

KOHE OHBI Kopray Tocimaepi. Kocimkeprik | mestenbHocTH. Kommepueckas TaiiHa u cmocoObl | to protect them. Financing of entrepreneurial
KBbI3METTI Kap)KbUIaH/IBIPY. Kocinkepuik | ee 3aIIUTHI. dunancupoBanue | activity.  Culture  and  ethics  of
MOJIEHHUETI XKOHE ITUKACHI. npeANpUHUMATENBLCKON nesiTebHocTH. KymbTypa | entrepreneurship.
W DTUKA TPEANPHHAMATEIHCTBA.
Bazoaprama ncemexuiici | Pykosooumens npozpammet / Programme manager
basizutoBa U.A. Hypaxmerosa I'.C. Hypaxwmerosa I'.C.
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IKonozus yHncane mipwinik Kayincizoici / Ixonozus u 6ezonacnocms yncusneoeamenvnocmu / Ecology and Life Safety

OKy maxcamut / Yueonas uenn/ Purpose

Texnocdepa MeH TaOUFU SKOXKYHenep

KBI3METIHIET1 KayilTi )KOHE TOTEHIIE KayinTi

XKaraimapaa cesy Kaouierrepi koHe
9KOKOPFAYJIBIK Oy bl KAIBINTACTBIPY

@opMHUpOBaHUE  BKO3aUIUTHOIO MBIIUICHUS U
CIIOCOOHOCTH  MpPEOyNpeKACHUS  ONACHbIX U
Ype3BbIUANHBIX CHTyalUd B (YHKIMOHUPOBAHUH
IPUPOJHBIX IKOCUCTEM U TEXHOC(HEPbI

Formation of eco-protective thinking and
the ability to prevent dangerous and
emergency situations in the functioning of
natural ecosystems and the technosphere

Oxvimy nomuiceci / Pezyiomameut 00yuenusn | Learning outcomes

Kypctsl CoTTI
OiiMasymbLIap
-9KOJIOTUSIHBIH, TIPIILIIK Kayinci3irit MeH
TYPAaKTHI TaMyIbIH HET13T1
TYKBIPBIM/IaMAJIAPbIH, AHTPOTIOTCH/TIK

asgKTaraHHaH

KI)I3M€TTiH QHeyMeTTiK-SKOHOFI/IﬂHI)IK cajlfapbIH

TYCiHY;
- OJIApJIBIH JKal-KYHiHIH KayilTi JeHreHiHiH

TYBIHAYbIHbIH aJIABIH a1y YIHIH TaOUFH KOHE

TEXHOTCHJIIK JXYHeJep IiH JaMybl MCH
OPHBIKTBLIBIFBIHBIH 3€P/ICIICHICH
3aHJIBUTBIKTAPBIH KOJIIAHY;

- iICKe aChIPBUIFaH KOHE BIKTUMAJ KayilTep/iH

TEpiC 9CEPIH JKOHE OJIAPJIbIH JICHTeHIIePiH,

AHTPOIIOTEH/IIK KbI3MET TOyeKeJIepiH Oaranay;

- TexHOoc(epaHbIH KayINCI3IrH apTThIpY
OOBIHIIA iC - MIapaapbl )KOCTapiiay;

-3 OETIHIIE )KYMBIC ICTey, KOMaHAa/1a )KYMBIC
icTey, 1menim KaObliaay, CbIHU oiay, LU PIIBIK

KOHEC aKHapaTTBIK-KOMHI)IOTepHiK

TCXHOJIOTHUAIIAPAbI KOJIJAHY, aKIIAPATIICH KYMBbIC

icTey MaraplIapblHa ue 00ITy.

KeHin

ocae yCIEHOr 0
o0yuarommecsi OyayT
- TIOHUMATh OCHOBHBIC KOHLEHIIMU 3KOJIOTHH,
0€30IacCHOCTH JKMU3HEACATEIBHOCTH, YCTOWYMBOTO
Pa3BHUTHS; COUMATBHO-IKOJIOTHYECKHE MTOCIIEACTBUS
aHTpOHOFeHHOI;'I JACATCIIBHOCTH,
- TOpPUMEHATh  H3Y4YCHHBIC
pa3BUTU M YCTOWYMBOCTH  NPHUPOAHBIX H
TEXHOTCHHBIX ~ CHUCTEM JUIS  MPEAyNpPEeKACHUSI
BO3HHUKHOBCHUA OITACHOI'O YPOBHSA UX COCTOSHUSA,

- OLICHHUBATh HEraTUBHOE BO3/IeiicTBUE
pPCAIM30BaHHBIX W HNOTCHUOHAJIBbHBIX OITaCHOCTEH M
UX YPOBHHU, PUCKU aHTPOIIOTEHHOM JesATEIbHOCTH;

- IINIAHUPOBATHL MECPONPUATHA 110 IMOBBIIICHUIO
0e30macHOCTH TeXHOC(hEpHI;

- 001a1aTh HaBBIKAMH CaMOCTOSTEIEHON PaboTHI,
paloThl B KOMaH 1€, MPUHATHUS PELICHUH,
KPUTHYECKOT'O MBIIUIEHUSI, IPUMEHEHUSI LU (PPOBBIX
U MH()OPMAIIMOHHO-KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHIA,
paboThl ¢ HHGOpPMAITHEH.

3aBepleHHsl  Kypca

3aKOHOMCPHOCTH

After successful
course students will
- understand the basic concepts of ecology,
life safety, sustainable development; socio-
ecological consequences of anthropogenic
activities;

- apply the studied patterns of development
and sustainability of natural and man-made
systems to prevent the occurrence of a
dangerous level of their condition;

- assess the negative impact of realized and
potential hazards and their levels, risks of
anthropogenic activity;

- plan measures to improve the safety of
the technosphere;

- have the skills of independent work,
teamwork,  decision-making, critical
thinking, the use of digital and information
and computer technologies, working with
information.

completion of the

Kypcmuiy kbickawa mazmynst / Kpamxoe codepicanue xkypca | Course summary

Aytakonorusi.  Jlemdkosnorus.

Cunskoorus.
buocdepa-noochepanbik koHenusacel. Taburu
pecypceTaphl KoHE OJapabl THIMAI TanigataHy.

Ayrakonorus.  Jlemdkonorus.  CHHAKOJIOTHSL.
buocdepno-noochepnas xonuenuus. [Ipuponnsie
pecypchl M pallMOHAIBLHOE NPUPOIONOIb30BAHUE.

Autecology.

Demecology.
Biosphere-noosphere
resources and rational

Synecology.
concept.  Natural
use of natural
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Kaszipri >kahaH bl SKOJIOTUSIIBIK JKOHE
QJIEYMETTIK -3KOJIOTHSIBIK Moceeep.
Kopmaran opta sxoHe TypakThl gjamy. Kazakcran
TYPaKThl JlaMy J>KOJIbIHIA. JKachll 3KOHOMMKA.
Konaiinel ToyekennmiH KoHmenmuscel. KayinTi
XKOHE  3UAHABI  (AKTOpJAPIBIH  JKIKTENYi.
TeteHmie >xarmaimap Ke3iHAErl 1C-KUMbLIIAP
perTiri

['mobanbpHbBle  JKOJOTUYECKUE U COLMAIBHO-
HKOJIOTUYECKUE  MPOOJEeMBI  COBPEMEHHOCTH.
Okpyxaromasi cpega ¥ yCTOWYMBOE pPa3BUTHE.
KazaxcTtan Ha IyTM K YCTOMYMBOMY pa3BUTHIO.
3eneHass 3KOHOMMKA. KoOHUeNnuus npuemiieMoro
pucka. Krnaccupukanuss omacHbIX W BpPEIHBIX
(bakTopoB. ITopsimok JICUCTBUI npu
Ype3BbIYAHBIX CUTYaIUSIX

resources. Global ecological and socio-
ecological  problems of our time.
Environment and sustainable development.
Kazakhstan is on the way to sustainable
development. Green economy. The concept
of acceptable risk. Classification of
dangerous and harmful factors. Emergency
procedures

Bazoaprama scemexuici | Pykosooumens npozpammet / Programme manager

XKoxkymesa 3.I'

Kapaeiracosa I'. /1.

JKapnsiracosa I'. /1.

Kowbacuwvinwik nezizoepi / Ocnoeswt 1uoepcmea / Basics of Leadership

OKy maxcamot / Yueonasn yenn/ Purpose

CryneHTTepliH KeIIOaCIIbUIBIK —KacHeTTep/i,
CTHIIBACP/l, KOCIOPBIH, aliMaK YKOHE Kbl €I
NeHreiHae ocep €Ty  OHICTepiH  TUIMIL
naianany apKbUIbl aJlaMIap/IblH MiHE3-KYJIKbIH
KOHE ©3apa OpeKeTTeCcyiH THIMII Oackapy
ojlicTeMeci MeH NMPaKTHUKAChlH MEHTepyi

OBnameHue  CTyOeHTaMH  METOIOJOTHEH U
MPAKTUKOMN 3¢ (HeKTHBHOTO yIpaBIICHUS
MOBEJICHUEM U B3aUMOJICUCTBUEM JIOACH MyTeM
s pexTUBHOTO HCITOJIb30BaHUS JIJIEPCKUX
KauecTB, CTWJICH, METOJIOB BJIHMSHUSA Ha YpPOBHE
MPEANPUSTHS], PETUOHA U CTPAHbI B LIEJIOM

Exploration the methodology and practice of
effective management of behavior and
interaction of people by effective use of
leadership qualities, styles, methods of
influence at the level of the enterprise, the
region and the country as a whole

Oxvimy namuceci / Pezyniomamot 00yuenus | Learning outcomes

Kypcersl CITTi asiIKTaraHHaH KeiliHn
OiiMasymbLIap

- OackapynaelH  OapiblK  JACHTeWIepiHAeri
yiipIMaapaarel  KeHIOACHIbUIBIK — MOceTeNepiH
TEOPUSIIBIK ~ JKOHE  TPAKTHKAIBIK  MICIIyre
FBUIBIMA KO3KapacThlH MOHI MEH oicTepiH
TYCIHY;

- OackapylIbUIBIK MIHAETTEpJl WIelmy VIIiH

KOIIOACIIBLIBIK e OMITIKTIH HEri3ri
TEOPUSIIAPBIH KOJIJIaHY;
- JKeKe OaChIHBIH apTHIKIIBUIBIKTAPEl MEH

KEMIIUTIKTEPIH ChIHU Oaranay;

ITocJie 3aBepiieHusI Kypca o0y4yaronmecs
oyayT

- IIOHUMATHb CYHIHOCTI) U MCTOABbI Haquoro
MOJIX0Ja K TEOPETHUYECKOMY W MPAKTHUYECKOMY
peIIeHHI0 TIPOOJIeM JIHAEPCTBA B OPraHU3AIUIX
Ha BCEX YPOBHSX YIPABIICHUS;

- WCIOJIb30BaTh OCHOBHBIC TEOPHH JIHJEPCTBA U
BJIACTH TSI PEIICHUS YIIPABICHUECKUX 3a7a4;

- KpI/ITI/I‘-IeCKI/I OLOCHHUBATh JIMYHBIC TOCTOMHCTBA U
HEIOCTATKU;

- paboTath B KOJUICKTHBE, aHAIM3HPOBATH
COIIMANLHO 3HAYHMMBIE TPOOJIEMBI M MPOIECCHI,

After successful completion of the course
students will

- understand the essence and methods of the
scientific approach to the theoretical and
practical solution of leadership problems in
organizations at all levels of management;

- use the basic theories of leadership and
power to solve managerial tasks;

- critically evaluate personal strengths and
weaknesses;

- work in a team; analyze socially significant
problems and processes, effectively organize
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- YKbIMJIAa JKYMBIC iCTEY; QJI€YMETTIK MaHbBI3/IbI
Mocenelep MEH YIepicTepAi Tanaay, TONTBIK
JMHAMUKA  YAEpICTepiH JKOHE  KOMaHIaHbI
KaJIBINTACTRIPY KaFUAATTapblH Olly Heri3iHge
TOMTHIK JKYMBICTHI THIMJII YHBIMIIACTHIPY;

- TYJIFaapabIK, TOTITHIK JKOHE
YHBIMAACTBIPYIIBUIBIK KOMMYHHKAIHSIIAP BT
Tayay JKoHe xobanay

- ICKepIIiK KapbhIM-KaThlHAC JaFibUIapblHA HE
Oomy; op Typm oKaFgaiapra OaiJIaHBICTHI
OackapyAblH alyaH TYpJli CTUIbJAEpiHEe ue 0oiy;
KOIIOACIIbUIBIK KAaCHETTepAl 3epTTey omicTepi
MEH omicTemenepine, KOIL0acIbUIBIK
KaOlIeTTepai JaMbITy TEXHOJIOTHSIIApPhIHA He
6oy

3¢ (PEeKTUBHO OpraHU30BaTh TPYMIOBYIO pabOTy HA
OCHOBE 3HAHMSI TPOIECCOB IPYIIIOBON TUHAMUKU
Y TIPUHIIATIOB (POPMUPOBAHUSI KOMaH/IbI,

- aHATM3UPOBATH " MIPOEKTUPOBATH
MEXITMYHOCTHBIE, TPYIIOBBIE u
OpTraHU3aI[MOHHBIC KOMMYHHKAIUY;

- 00namaTh HaBBIKAMH JICJIOBOTO  OOIICHHS;
MHOTOOOpPa3HBIMU  CTHJISIMA  yIIPaBJICHHUS B
3aBUCUMOCTH  OT  pa3lUYHBIX  CHUTYaIlHii,
METOJlaMU ¥ METOAMKAMHU  HCCIICOBAHUS
JUIEPCKUX Ka4deCTB, TEXHOJOTHSMH Pa3BUTHUS
JTUIEPCKUX CIIOCOOHOCTEH

group work based on knowledge of group
dynamics processes and principles of team
formation;

- analyze and design interpersonal, group
and organizational communications;

- possess business communication skills;
diverse management styles depending on
different situations; methods and techniques
of research of leadership qualities,
technologies of development of leadership
abilities

Kypcmuiy kvickawa mazmynot / Kpamkoe codepircanue kypca | Cou

rse summary

KombacipuibIKTEIH, ~ TaOUFaTel MEH  MOHI.
KemrbacusuisIk KOHE MEHEHKMEHT.
Kerm0acbUIbIKTBIH J9CTYPJIi  KOHICTIIHSIIAPHI.
Ke1r0acmbuIbIKTEIH MHHOBAISUIBIK

[Tpupona u cymHoOCTh nuaepcTsa. Jluaepcrtso u

MEHEIKMEHT. TpanunroHHbIE KOHIIEIIIINN
JMIepCcTBa. HMHHOBaIMoOHHEIE KOHIIEITITNH
JTUJEpCTBA. ['pynmer, KOMAaH/IbI u

The nature and essence of leadership.
Leadership and management. Traditional
leadership concepts. Innovative leadership
concepts. Groups, teams and team building.

KOHLenuusuiapel. Tonrap, KoMaHnmamap >koHE | KoMaHIooOpa3oBanue. PazBuTHe nmuaepa. Leader development.
KOMaHJa Kypy. KemobacuibHbIH 1aMyBlI. JlunepctBo Tpu  ocyuiecTBieHnH wu3MeHeHwit. | Leadership in  the implementation of
OsrepicTepai  ky3ere  acblpy  kesinzeri | [IpoGieMsr jqumepcTBa. changes. Leadership issues.
KemoacbUIbIK. Kembacuibuiblk Macemnenepi.
Bazoapnama scemexuwiici | Pykosodumens npozpammot / Programme manager
Ecimxan I'.E. | To6bu0B K.T. To6su10B K.T.
KapoicoLiotk, capammeotnwlx, nezizoepi / Ocnoewt punancosou 2pamomnocmu/ Basics of financial literacy
OKy maxcamut / Yueonas uenn/ Purpose
CryneHTTepe KeKe KapKblFa KaTbIcThl mmemim | @opmupoBanue y oOydaromuxcst pauupoHansHoro | Formation of students' rational financial

KaObuIIay Ke3iHJe YTHIMIBI Kap>KbUIBIK MIHE3-
KYIBIKTHl JIAMBITY, COHBIMEH KaTap HHQPIBIK

(DMHAHCOBOTO  TOBENEHUS  TMPU  TPUHATHU
pelIeHni, KacalIIUXCs JHYHBIX (UHAHCOB, a

behavior when making decisions related to
personal finances, as well as the ability to
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TEXHOJIOTUSUIAPbl KOJIAaHy apKbUIBI KAP>KBLIBIK
KbI3METTEP/Il TYTHIHYIIBUIAD PETIHAE OJapAbIH
KYKBIKTappl ~ MEH  MyAJeNepiH  KoprayFra
0alaHBICTBI  MPOLECTEPAl CBIHU  TYPFbIIAH
Oarasay >KoHE Tajjay KaOUICTIH TaMBbITYy.

TaKXe CIIOCOOHOCTH KPUTHYECKH OLEHMBATH U
aHAIIM3UPOBATh IIPOLIECCHI, CBA3AHHBIE C 3ALUTOU
UX IPaB U MHTEPECOB B KayecTBE MOTpedOUTeneH
(MHAHCOBBIX YCIYT MOCPEICTBOM HCIIOIb30BAHUS
B TOM 4HUCJIE IIUPPOBBIX TEXHOJIOTHII.

critically evaluate and analyze the processes
related to the protection of their rights and
interests as consumers of financial services
through the use of digital technologies.

Oxvimy nomuaiceci / Pezyiomameut 00yuenus | Learning outc

omes

Kypcrbl ¢oTTi asikKraraHHaH KeiliH OLtiM
aJymbLiap

- JKEKEe JKOHE 0TOACBUIBIK Kap>Kbl CallaChIHIAFbI
MoceleNiep/Ii ey YIIiH alFaH OuTiMaepi MeH
JaFAbUIAphIH  KOJIJAHY/Aa TaHBIMIBIK JKOHE
IIBIFAPMAIIBUTBIK OaCcTaMaHBI KOPCETY;

- XaJblK YIIiH Kap)KBUIBIK TOyeKeJaep MeH
OaHKPOTTBIKTBI ~ €CKepe  OTBIPBIN,  JKEKE
Kap>KbIHBI  ©3 OCTIHIE KOCHapiaid JKOHE
Oackapa Oiry;

- JKEeKe KapXKbIHbI 0acKapyra, KapiKbUIbIK
YHUBIMIAPMEH BIHTBIMAKTACTHIKKA, KapPKBLIBIK
TOyeKeNJepre >KkoHe T.0. KAThICTBI OpTYpIi
Kap>KbUIBIK MceJeepre KaThICThI ©3 MiKipiHi3Ii
TYKBIPBIMIAY;

- KapXKBUIBIK MOCENIeTIepiH aJamMfa 9CepiH
Tannail Oily, cOHAa-ak onapAbl MIeNly YIIH

THICTI ~ MEMJIEKETTIK  OpraHaapra/Kopiapra
xabapmaca 611y;
- OpTYpii Ke3JepACH aNbIHFAaH Kap>KbUIBIK

aKmapaTtThl TYCIHIipe Ouly, COHBIMEH Katap
nikipai (ke3kapac), IoJenieMeHi (aprymeHT),
daxTinepi axplpara 611y;

- HMHBECTHIMSIIBIK TOPT(HENbIi KaJbIITACTHIPY
Ke3iHJe TYBIHIAUTBIH Toyekenaepai Oaranay
JKOHE a3alTy;

- «KapKbl ~ MHPAMUAACHIHBIH»  OenrijepiH
aHbIKTall OUTy JKOHE WHBECTUIMSUIAY VIIIH

[Mocae  ycnmemHoro
o0yuarommecsi OyayT
- IpPOSIBJIATH IO3HABATEIbHYI0 U TBOPUYECKYIO
HHULIUATUBY B MIPUMCHCHUU MOJIYYCHHBIX
3HAaHUM ¥ yMEHU AJs pelieHus 3a1a4 B 001actu
JMYHBIX U CEMEUHBIX (PHHAHCOB;

- CaMOCTOSITEJIbHO OCYIIECTBIISATh IJIAHUPOBAHUE
U yOpaBlIeHUE JMYHBIMU (UHAHCAMHU C YYETOM

3aBeplIeHUs]  Kypca

(GUHAHCOBBIX PUCKOB U  OaHKpOTCTBA  JUIS
HaCEJICHUS;

- (opmynupoBaTh COOCTBEHHOE€ MHEHHE B
OTHONIICHUH PA3JIMYHBIX (PUHAHCOBBIX MPOOIIEM
o  YIOpaBJICHUIO  JIMYHBIMU  (pUHAHCaMH,
COTPYJIHUYECTBY c (hMHAHCOBBIMU

OpraHu3alusIMH, (MHAHCOBBIMU PUCKAMH U T.[.;

- aHAJIM3UPOBATh BIMSHUE (PMHAHCOBBIX MPOOIEM
JUIs  4YeloBeKa, a Takke oOpamarbcs B
COOTBETCTBYIOIIHE rocy/1lapCTBEHHbIE
OpraHbl/(pOHABI Ul UX PELICHMUS;

- UHTEPIPETUPOBATH (PUHAHCOBYIO UH(POPMAIHIO,
NOJYYEHHYI0 M3 Ppa3IMYHBIX MCTOYHHKOB, a

TaK)K€ pa3iuyaTh MHEHUE (TOUKYy 3peHHs),
JI0Ka3aTeabCTBO (APryMEHT), (haKThl;

- OLEHWBaTh W MHHUMH3HPOBATH  PHUCKH,
BO3HUKAIOIINE npu (dbopmMupoBaHUU

MHBECTUIIMOHHOTO MOPTQes;
- BBIABIIATH MPU3HAKH «()UHAHCOBOM MHUpaMHIbD»
1 BbIOMpaTh HEOOXOAMMBINH MHCTPYMEHTApUH AJs

After successful completion of the course,
students will

- to show cognitive and creative initiative
in applying the acquired knowledge and
skills to solve problems in the field of
personal and family finance;

- independently carry out planning and
management of personal finances taking into
account financial risks and bankruptcy for
the population;

- to formulate their own opinion
regarding various financial problems on
personal finance management, cooperation
with financial organizations, financial risks,
etc.;

- analyze the impact of financial
problems for the individual, and contact the
appropriate government agencies/funds to
resolve them;

- interpret financial information obtained
from various sources, as well as distinguish
between opinion (point of view), evidence
(argument), facts;

- assess and minimize the risks arising in
the formation of an investment portfolio;

- identify the signs of a “financial
pyramid” and choose the necessary tools for
investment.
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KKETTI Kypaiap/sl TaHIan Oiy.

‘ HHBCCTHPOBAHUS.

Kypcmuiy kvickawa mazmynot / Kpamkoe codepocanue kypca | Course summary

Kap KbUTbIK cayaTTBUIBIKTBIH TYCIHIT1,
MaKcaTTapbl MEH MiHJIETTepi. AKIIa, ecer
alipIpbICy JKoHE Tonemaep. JKeke KapKbl: Kipic,
HIBIFBIC, 00 KET. CanbIKTap JKOHE KEKe
TYJIFaJlapFa CayibIK cany. XalblKKa OaHKTIK
KbI3MeT kepcery. CakTanabipy. Kapel HapbIFbl
JKOHE WHBECTHIIMS HeTi3/epi. JKeke KocimkepInik
JKoHe craprail. JKeke TyJraniapablH
0aHKPOTTHIFBL. JKeke Kap KbUIBIK KayilCi3 K.

[TonsTHe, nenu u 3a1aun GUHAHCOBOU
rpaMOTHOCTH. JICHBIH, pacyeThl U IJIATCHKH.
JlnuHble (PUHAHCHI: JOXObI, PACXO/IbI, OFODKET.
Hanoru u Hanoroo6moxxenue GU3NIeCcKuX JIvil.
baHkOBCKHUE yCITyTH ISl HACETICHUSI.
CrpaxoBanue. DUHAHCOBBIC PHIHKU U OCHOBBI
WHBECTHPOBaHMs. IHIUBUIyaIbHOE
MPEIIPUHIMATEIBLCTBO U CTapTar. baHKpOTCTBO
(UBUYECKUX JIUII.

JInunas ¢unHaHcoBas 0€30aCHOCTb.

The concept, goals and objectives of
financial literacy. Money, settlements and
payments. Personal finances: income,
expenses, budget. Taxes and taxation of
individuals. Banking services for the
population. Insurance. Financial markets and
basics of investing. Individual
entrepreneurship and startup. Bankruptcy of
individuals. Personal financial security.

Bazoapnama scemexuwiici | Pykosodumens npozpammot / Programme manager

Kueunraes C.M.

‘ I'onynos B.B.

I'onynos B.B.

Huxnw3zuemi e3apa apekemmecy Imuracvl /Imuka UHKI0O3UeH020 s3aumoodeticmeus/ Ethics of inclusive interaction

Oxy makcamot / Yueonasn yenwv/ Purpose

CrymeHTTep  apachlHOa  HMHKIIO3MBTI  e©3apa | DopMHUpOBaHUE Yy CTYIICHTOB MHKIIIO3UBHOM KyibTypbl | Formation of an inclusive culture and socio-
OPEKCTTECTIKTIH  WHKIIO3MBTI ~ MOICHHETI  MCH | M CONMAIBHO-TICHXOJOTMYECKUX OCHOB MHKM03uBHOTO | psychological ~ foundations  of  inclusive
QIIeyMETTIK-TTCUXOJIOTFSUTBIK HETI3JepiH | B3aNMOICHCTBIS interaction among students
KaJIBIITACTHIPY

Oxbimy namuceci / Pezynomamut o0yuenusn / Learning outcomes
Kyperst CoTTI asiKTaFaHHaH keiiin | Iocne yCHenHoro 3aBepHIeHUs Kypca | After successful completion of the course,
olriMamymbLIap odyvaKImuiics: students will be
- QJIEYMETTIK-TICHXOJIOTHSUIBIK  OUTIMII ~ MYTeZeK | - MPUMEHSTh COLMaIbHO-TICHX0JIOrHYecKre 3Hanus Bo | - apply socio-psychological knowledge in
aJlaMIapMeH KapbIM-KaThIHACTA KOJIIaHy. B3anmoeicTBum ¢ uiamu ¢ OB3. interaction with persons with disabilities.
- JKCEKE KY3BIPETTEp KOJJIaHy MYTeJIeKTEpMEH | - TMPUMEHATh JMYHOCTHBIE KoMmmereHmmu s | - apply personal competencies to form

KOHCTPYKTHBTI KapbhIM-KATBIHACTBI ~KAJIBITACTHIPY | (POPMUPOBAHHsT KOHCTPYKTHBHOI'O B3aMMOJICHCTBHs C | COnstructive interaction with persons with
yIIIiH. mnamu ¢ OB3. disabilities.
Kypcmoiy koickawa mazmynot / Kpamkoe codepacanue kypca/ Course summary

[ToH MYMKIHJIITI TIEKTEYJT1 afaMIapMeH KapbIM-
KaTbIHAC )Kacay NPOLECiHAe CTyIeHTTEPIiH
KOMMYHHKATHUBTI 9HE 9JICYMETTIiK AaFAblIapblH
JIAMBITY/IbI, epeKIIe JeHCayJIbIK MyMKIHJIIKTepi Oap

JucuuiuimHa mpeanosiaraeT pa3BUTHE y CTYJIEHTOB
KOMMYHUKATUBHBIX U COLIMAJIbHBIX HaBBIKOB B
Mpoliecce B3aUMOICUCTBUS C JIOJbMU C

OTrpaHNYCHHBIMH BO3MOXXHOCTAMU 310POBbS,

The discipline develops communication and
social skills in the process of interaction with
people with disabilities. It forms knowledge

about characteristics of social, emotional and
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aJaMJIapIbIH QJICYMETTIK, SMOIIMOHAJIIBI )KOHE MiHE3-
KYJIBIK, KHBIH/IBIKTAPBIHBIH PEKIIEIIT TypalIbl
OLTIM/TI KATBINTACTHIPY Il KAMTHUIBI, COHBIMEH KaTap
MHKITIO3UBTI O1J1iM Oepy jkoHe KociOu opTana
TYBIHJIAUTHIH TYJIFaapaliblK 63apa dPEKeTTeCy
MoceJIeliepiH Menyre KOMEKTeCyre apHaJFaH.

(hopMUpOBaHUE 3HAHUI O CBOCOOPA3HH COIMATBHBIX,
SMOILIMOHATBFHBIX H MTOBEIEHYECKUX TPYTHOCTEH JIUI] C
0COOBIMU BO3MOXHOCTSIMU 3/I0POBbSI, @ TAKIKE
Mpu3BaHa MOMOYb B PEIICHUU 3a/1a4 MEKIHYHOCTHOTO
B3aMOJCHCTBHS BOSHUKAIONINX B HHKIIFO3UBHOM
00pazoBaTensHON B MPOGECCHOHATLHOM cpee.

behavioral difficulties of people with
disabilities. Also it helps to solve the tasks of
interpersonal interaction in inclusive education
and professional field.

Bazoaprama scemexuwiici / Pykosooumens npozpammsl/ Programme manager

C.H. Aumkyycunosa

| Hapxomenko H.A.

| Paxmamynuna A.P.

Fouivimu 3epmmeynepoin nezizoepi yncone akademusanvik xam/ OCHOBbl HAYUHBIX UCCIE008AHUTL
u akademuueckoe nucomo/ Basics of Research and Academic Writing

Oky makcamot / Yueonan yenv/ Purpose

OuTIM  anmymBUIApIBIH ~ apachlHIA  FBUIBIM,
3epTTEYAIH FBUIBIMU O[ICTEpi, FHUIBIMU-OKY JKOHE
FBUIBIMH  JKYMBICTApPJIbIH HOTIDKEIEPIH TipKey
Typasbl OUTIM KYHECiH KaJbIITaCThIPY

chopMHupoBaTh y OOYYAIOMIMXCS CHCTEMBl 3HAHHHA O
HayKe, HayyHbIX METO/ax HCCle0BaHUs, 0(hOpMIIEHUS
pe3yabTaTOB HAYYHOU M YUeOHO-HAYYIHOU PaOOTHI

to form a system of knowledge about science,
scientific methods of research, registration of
the results of scientific and educational and
scientific work among those receiving
training

Okbimy namuoceci / Pesynomamul 00yuenua / Learning outcom

es

Kyperbl  ¢oTTI  agKTaraHHaH KeiliH  Oigim
aJymbLIap

- FBUIBIMHBIH HETI3I1 YFBIMJApbIH CUIIATTAY XKOHE
FBUTBIMH 3€pPTTEYNIEp/Ii YUBIMIACTHIPY,

- FBUIBIMM AKIIapaTThl aHBIKTAY KOHE OHJIEY,

- FBUIBIMH 3€PTTEY SAICTEPiH KOJIaHy, 3epTTeyep
KYPri3y )KOHE OHBIH HOTHXKEJIEpiH pecimey,

- CTYIEHTTIK CTapranTap YIIIH KapanaibiM
Ou3Hec)KocHap Kypy

ITocJie ycnenHoro 3aBepiieHusi Kypea

o0yuaroumecst OyayT

- ONMCHIBaTh OCHOBHBIE MOHATUS O HayKe U OpraHu3aluio
Hay4YHBIX UCCIICOBAHUM,

- ompenensaTe U o0pabaThiBaTh HAY4HYIO HH(pOPMALUIO,
MIPUMEHSTH METO/IbI HAYYHBIX UCCIIEI0BaHHH,

- IPOBOJIUTH MCCIIEIOBAHNE U O(hOPMIISTE €ro pe3ybTaThl,
- COCTaBJIATh HE CJIOKHBINA OM3HEC-TIIaH ISl CTY/IEHYECKUX
CTapTanoB

After successful completion of the course,
students will be

- describe the basic concepts of science and
the organization of scientific research,

- identify and process scientific information,
- apply scientific research methods, conduct
research and formalize its results,

- draw up a simple business plan for student
startups

Kypcmuiny kbickawa mazmynot / Kpamkoe codepicanue Kypca / Course

summary

FoulblM  JkoHE FBUIBIMM 3€pTTeyJepIiH Herisri
YFBIMIIAphI, 3epTTeyAl aKmapaTThIK KaMTamachl3
ery, FwubiMu 3eprreynepni  YHBIMIACTBHIpY,
FouieiMu 3epTTey omicremeci, 3epTTeyAiH KaIlbl
FBUIBIMM  oxicTepi,  CTaTUCTHKANbBIK  JKOHE
BIKTUMAJIZIBIK ~ 3€pTTeY  OfICTepl, 3epTreyie

OCHOBHBIE TTOHATHUSA O HAYKE U HAYYHOM HCCIIEJOBAaHUH,
Nudopmanmronnoe obecrieueHne HCCIIeI0BaHUH,
Opranuzanus Hay4yHbIX HCCleIOBaHUM, MeTomonorus
Hay4yHBIX HccienoBaHui, OOIIeHaydYHble  METOIbI
uccnegoBanusi, CTaTUCTHYECKUE U BEPOSTHOCTHBIE
MeTOABl  HccienoBanmii, [ 'paduueckue  MeTOmBI,

Basic concepts of science and scientific
research, Information support for research,
Organization of  scientific  research,
Methodology of scientific research, General
scientific methods of research, Statistical and

probabilistic research methods, Graphical
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KOJIaHBIIATBIH TpaduKanblK ofmicTep, bakpuiay

HOTHXKEIIEPiH Tajnjay, DKCIIePUMEHTTIK
3eprreynep, YHBIMAACTBIPY. JKOHE  FBHUIBIMH
3eprreynepai  Kyprisy,  FbuibiMu  KyMbIC
HOTWKENEpiH Tipkey, KypcThIK jkoHE TUIIIOMIBIK
AKYMBICTap/IbI TabIHAAY KOHE KOpray
epeKIIeTIKTePI, CryneHTTepaiH FBUIBIMU

KYMBICTapbIH OastHIay KOHE peciMaey TiliHe
KOWBUIATBIH ~ TajanTap, basHmama o3iprieyre
KOMBUIATBIH Tajantap, ©O3ipliey epeKIIeNiKTepi.
CTYJIGHTTIK CTapTanTap.

HCIIOJIB3YEMBIC B UCCIICAOBAHUAX, Anammuz PE3YJIbTATOB

HaOMOIeHUH, OKCIEpUMEHTAIBHBIE  HCCIICIOBAHMS,
Opranuszanus ¥ NPOBEIACHUE HAYYHBIX HMCCIIEJOBAaHUU,
Odopmiienne  pe3ysbTaToB HAy4YHOU paboThl,

OCOOEHHOCTH MMOJArOTOBKM M 3allUThl KYPCOBBIX H
JTUIUIOMHBIX paboT, TpeOGoBaHMs K A3BIKY U3JIOKEHHUS U
OoDOpMIICHHIO ~ CTYJACHYECKMX  HAy4YHbIX  padoT,
TpeboBanus k pazpabotke mpeseHTanmii, Oco0eHHOCTH
pa3pabOTKK CTYICHYSCKHX CTApTAIOB.

methods wused in research, Analysis of
observational results, Experimental research,
Organization and conduct of scientific
research, Registration of the results of
scientific work, Features of the preparation
and defense of term papers and theses,
Requirements for the language of presentation
and design of student scientific papers,
Requirements for the development of
presentations, Features of the development of
student startups.

bazoapnama scemexuiici / Pykosooumenwv npozpammsl / Programme manager

Kaiipipbaena I'.K.

‘ l'onynos B.B.

\ Godunov V.V
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2 3 Kypc CTyeHTTepiHe apHAJFaH JIEKTHUBTIK MIHAepP / JJIeKTUBHbIE TMCUMILIUHBI 1J151 cTy1eHTOB 3 Kypca / Elective

disciplines for 3rd year students

Exinwi wwemen mini (B1 deneeiii) / Bmopoii unocmpannwtit azvik ( yposenv Bl) / Second foreign Language (level B1)

OKy maxcamut / Yueonas uenn/ Purpose

CTyACHTTEpIiH AJIEMJIK -dJICYMETTIK MOJICHU CcdopmupoBathb conraibHO-nocTarounyto | To form socially sufficient intercultural
KaTBIHACHIH JKOHE KOCIOM KY3BIPETiH MEKKYJIBTYPHYIO KOMMYHHUKATHBHYIO ¥ | communicative and professional
KaJIBIITACTBIPY. poeCcCHOHAIBHYI0 KOMIIETCHIIUH CTY/ICHTOB. competencies of students.
Oxbimy namuorceci / Pesynemamut 06yuenus | Learning outcomes

KypcTbl CoTTi asiKTaraHHAaH keiiin | [TocJie 3aBepieHUsI Kypca 00y4arommecst After successful completion of the course
oiriMaTymbLIap oynyT students

- OTUITeH TakbIpbIITap OOWBIHINA CO3IK | - MOHUMATh JIEKCHKY IO MpOiaeHHON Tematuke | - understand vocabulary on the subject
Kypambl (800-1000 6Gipaik), entanyiasik maogeHu | (800-1000 enunuil);uapopmarnmio | covered (800-1000 units); information of a
CHIATTaFbI aKmaparThl; rpaMMaTHKaJIbIK | CTPAHOBEIYECKOTO XapakTepa, rpaMMaTHueckuii | country-specific  nature; grammatical
MaTepualilibl;  JKaIIbl  KociOM  OaFbITTarbl | MaTepuai;uH(opManuio oduienpodeccuonansHoit | material;  information of a  general

MOJIIMETTEPIi TYCIHY

- KOMMYHHUKATHUBTIK MaKCaTThl PICIMICYIH
HOPMAaTHUBTIK TajanrtapblHa cai KeTKI3yji;
KOHUITe KOHBIMJIbI KOHE TOMEKTI TypJe eTUIreH
JICKCUKO-TPaMMAaTHKAITBIK MaTepraIbl
KAMTUTBIH MOTIH Ma3MyHBIH »kaz0amia Typie
OastHIay bl

- JKaFalpl JKOHE TINAECY HeciH
OTBIPBIT, KOCMA CTPYKTYPAIBIK - JOJIMeE-JI9J
MOHOJIOTTBIK\THAJIOITIK ~ COWIeymi; ecTireHmi
TOJNBIK JKETE TYCIHYAl MEHIIIK JaFablIapIbl
KOJIJIaHy

- 00yBl THIC QYHKIIMOHAIIBI JOJIME-IJ TUIIIK
omicTI mMaiflanaHy apKbpUIbl OapiblK Cceiney
OpEeKeTiH IcKe achIpyFa (ailTy, OKy, Xat, ThIHJAY)
KY3BIPETTUIIKTI KOPCETY.

eckepe

HaIpaBJICHHOCTHU

- mepelaBaTb KOMMYHUKATHBHBIC HaMEpPEHUA C
coOuI0IeHNEM HOPMAaTUBHBIX TpeOoBaHMI
oopMmiIeHHs; JIOTHYHO M TOCIIEA0BaTEIbHO

u3aratb B IUCBMEHHOW (QopMme cojlepikaHue
TEKCTa, BKJIIOYAIOIIEr0 W3YyYEHHBIH JIEKCUKO-
rpaMMaTH4YECKUNA MaTepuail

- JIeMOHCTPHpPOBAaTh HaBBIK BIAJICHUS CBI3HOU
CTPYKTYPHO-3JICKBATHOH  MOHOJIOTHYECKOH  \
JMAJIOTHYECKOM pedblo ¢ Y4ETOM CHUTyallud H
azpecara OOIIEHUs, NETaIbHOTO O TJIOOAJIBHOTO
MOHUMAaHUS YCIIBIIIEHHHOTO

- TPOSBIATH KOMIIETEHTHOCTh: B peajH3aluu
BCEX BHUJIOB PEUEBOW JEATENLHOCTU (TOBOpPEHHE,
YTEHUE, MUCHMO ayJIMpOBaHUE) v
UCMOJIb30BaHUEM  (DYHKIIMOHAJIbHO-aJIeKBAaTHBIX
SI3BIKOBBIX CPEJICTB.

professional orientation

- communicate communicative intentions in
compliance with the regulatory requirements
of registration; logically and consistently
state in writing the content of the text,
including the studied lexical and
grammatical material

- demonstrate proficiency skills of coherent
structurally adequate monologue \ dialogic
speech, taking into account the situation and
the addressee of communication, the skill of
detailed global understanding of the heard

- show competence: in the implementation
of all types of speech activity (speaking,
reading, writing, listening) using
functionally adequate language tools.
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Kypcmoin kbickawa mazmynst / Kpamrkoe cooepycanue kypca | Course summary

KyHnnemikTi eMip jxoHe KOFaM.AaM yKOHE OHBIH
aitHayiacel. TaOWFaT, 9KOJIOTHUS KOHE KOpILaraH
OpTaHBI KOPFay.

DKOJIOTHSIIBIK Maceeliep. AJJaMHBIH OMIp CaJITHI.
Hencaynbik Cay.Omip cantel. Copt.CriopT TYpi.

[ToBceaHeBHas )KU3HB U 001ECTBO.YeoBeK 1 ero
okpyxenue.lIpupona, sxonorus u oxpana
OKpYXarollel cpeibl. IKOJIOTHUECKHE

npoOiembl. O0pa3 )KU3HU YeTI0BeKa.310pOBbe
3nopoBoe.O6pa3 xu3nu.Cnopt.Buj criopra.

Alltag und Gesellschaft.Mensch und seine
Umwelt.Natur, Okologie und Umweltschutz.
Umweltprobleme.Lebensstile des Menschen.
GesundheitGesunde
Lebensweise.Sport.Sportarten.

Ilocmpexeusummepi / [locmpexseusumet | Postrequisites

Exinnn meren tim (B2 nexreiii)

‘ Bropoii nHOCTpaHHBIi s13bIK (ypoBeHb B2)

| Second foreign Language (level B2)

Bazoaprama scemexuici | Pykosooumens npozpammer / Programme manager

AusmeiciaeBa 3.7T.

| Anmbicnaena 3.T.

| Anmbicnaena 3.T.

Exinwi wiemen mininiy npakmukanvlk cpammamukacst (2 oeneeir) / Illpakmuueckan cpammamuxa emopozo UA (yposens 2) / Practical

grammar of the second language (level 2)

OKy maxcamol / Yueonasn yenn/ Purpose

Kasipri HEMIC TLIIHIH rpaMMaTHKAIIBIK
KYPBUIBIMBI Typaibl oM oepy;
rpaMMaTUKAJIBIK KaFujgaiap OOWBIHINA aybI3Iia

KoHe jkaz0ara TUIII KeTULIpy

Jlatb 3HaHHS O TIPAMMATUYECKOM  CTPOE
COBPEMEHHOI0  HEMELKOT0  s3blKa; HAy4UTh
pacrio3HaBath  (OpMaJbHBIE MPU3HAKU U

(I)YHKI_II/II/I rpaMMaTHYCCKUX HBHCHHﬁ;
BI)Ipa6OTaTI> HAaBBbIKW UX IMPUMCHCHU

To give knowledge about the grammatical
structure of the modern German language; to
teach to recognize formal signs and
functions of grammatical phenomena;
develop skills of their application

Oxvimy namuceci / Pezyniomamot 00yuenus | Learning outcomes

Kypcersl CITTi asiIKTaraHHaH KeiliHn
OimiMasrymbLIap
- rpaMMaTHKAIIBIK MOpQoIOTHS (co3

OeMIKTepiHIH MapagurMachl) MXOHE CHHTAKCHC
(celinmeM Typiepi) aHBIKTAY

-TpaMMAaTHKAIBIK epexeNiepre coikec, azdaria
HBICAHJIa JKacaIaJbl KOHE Coiiiey OONyBl , OKY
JKOHE THIHJAY TpaMMaTHKaIbIK KYOBLTBICTAP/IbI
TaHyFa

- ceiliey KbI3METIHIH Kypamaac Oeiiri peTiHue
IPaMMAaTHKAJIBIK JIaFIbUTAPIbI KOJIIaHy

- KY3BIPETTUIIKTI KOPCETY: KapbIM-KaThIHACTHIH

IMocuie 3aBepieHUsI Kypca o0y4aronmecst

oyayT

- ONpeAeNsATh TpaMMATHUYECKUH Marepuai TI0
Mopdonoruu  (mapagurMa 4acTe pedw) U
CHUHTaKCHCY (BUIIBI CIIOKHOCOYNHEHHBIX
MIPEIOKEHIH )

- pacmo3HaBaTh TPaMMAaTHYECKHE SIBJICHUS TPU
YTeHUH W ayJupOBaHUU, oopmIATh

IMUCBbMCHHYIO M YCTHYIHO p€4b B COOTBETCTBHUH
T'paMMaTHYC€CKUMHU HOPMaMU

- HCIIOJb30BaTh TpaMMaTHYC€CKUEC HABBIKHU KakK
KOMIIOHCHTOM pequoﬁ ACATCIIBHOCTH

After successful completion of the course
students

- determine grammatical material on
morphology (the paradigm of parts of
speech) and syntax (types of compound
sentences)

- recognize grammatical phenomena when
reading and listening, formalize written and
oral speech in accordance with grammatical
norms

- use grammatical skills as a component of
speech activity
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aybI3Illa >KOHE jkaz0aia TypiHIE, OHBIH IIIiHIC
ceiilley  OpekeTiHiH  OapiblK  TypJepiH,
IrpaMMaTHKAJIBIK epexeiep i nanaanany

- NPOABIATH KOMIICTCHTHOCTh: B UCIIOJIb30BaHUU
rpaMMaTH4YECKUX SBJICHHMM BO BCEX BHJIAX
pEYEBOM ACATEIbHOCTH, BKJIIOYAIOIUMU YCTHBIE U
NUCbMEHHBIE ()OPMBI KOMMYHUKALIUU

- show competence: in the use of
grammatical phenomena in all types of
speech activity, including oral and written
forms of communication

Ilpepexeusummepi / Ilpepexeusumut | Prerequisites

ExiHIni meren TiMiHIH MPaKTUKAIBIK

IIpakTrueckas rpammaruka BToporo M

Practical grammar of the second foreign

rpaMMaTHKAaChl language
Kypcmoiy kvickawa mazmynol / Kpamkoe cooepacanue kypca | Course summary
Bbyn onektmBTI Kypc mbIHaiiel  MoriHaep | JlaHHas onekTuBHas —auciuininaa  coxepkut | This elective discipline contains material

KCIICHIHAEC aWThUIBIMIBI TYCIHYr€ apHalFaH
OeiMIIeNiep KOHE CHHTAKCHC Tapayjapbl MeEH
MopdoyoTHIIC ~ epexesepin KaMTHUTBIH
MaTepHraiapiaH Typajbl

MaTepuai, BKJIIOYAIOLUN IpaBWia MO pas3zesiaMm
CHUHTaKcuca U MopQoJOoruu, HEOOXOIUMBIE s
IIOCTPOCHUS CJIIOKHBIX  BCKa3bIBaHUHU "
MOHMMAHUS ayTEeHTUYHBIX TEKCTOB

that includes rules on the sections of syntax
and morphology necessary for the
construction of complex narratives and
understanding of authentic texts

Ilocmpexeusummepi / [locmpexsusumeut | Postrequisites

Exinmm meren TUIHIE THIHIAIBIM

‘ AynupoBanue Ha BTopom WA ‘

Listening in a second goreign language

Bazoapnama scemexuwiici | Pykosodumens npozpammot / Programme manager

AusmmeiciaeBa 3.7T.

| Anmbicnaena 3.T.

| Anmbicnaena 3.T.

Eamany / Cmpanoseoenue / Country studies

OKy maxcamot / Yueonasn yenn/ Purpose

Karbinacta 6omyra amaiibl peTiHie meTesn TUlH

®opMuUpOBaHUE CTPaHOBEIUECKOI,

Formation of country-specific, intercultural-

KOCiOM MEHrepyiHe KaXKEeTTi €Il TAHYJIBIK, MEXKYJIbTYPHO-KOTHUTHBHOM, cognitive, linguistic-cultural and socio-
MoJIEeHUAPAIbIK, KOTHUTUBTIK, IMTHBUCTUKAIBIK, | IMHTBOCTPAHOBEAUECKOW M COIMOKYJIbTYpHO# | cultural — competencies  necessary  for
AJIEYMETTIK, MOJICHH KY3bIPETTEPiH KOMIICTCHIHIA, HEOOXOIUMBIX ans | professional — proficiency  in  foreign
KaJIBIITACTBIPY npodeccHoHaIbHOTO BIAJCHUS HHOCTpaHHBIMHU | languages as a means of communication
SI3BIKAMH KaK CPEICTBOM OOIICHHSI
Oxvimy namuceci / Pesyiomamot 00yuenus | Learning outcomes

Kyperbi CoTTI asiKTaFaHHaH keiiin | ITocsie 3aBepieHUst Kypca 00ydyalommecst After successful completion of the course
olrimanymbLIap oynyT students

-OKUTBIH TUI €JiHIH JAaMYBIHbIH HET13T1 TapuXu
KE3€HIePIH;0KUTHIH TiJ €NiHIH (U3UKAIBIK KOHE
SKOHOMMKAJIBIK TeorpadusiChlH;, OKWUTBIH TLJI

- OINpEAeNaTh OCHOBHBIE HCTOPUYECKHE HTaIlbl
pasButust CUS; pusnueckyto U 3KOHOMUYECKYIO
reorpaduro CH14; aJIMMHHUCTPATUBHO-

- determine the main historical stages of
development of the country of the studied
language;physical and economic geography
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eJIHIH OKIMIIUTIK-aiiMaKThIK OOJIIHICIH aHBIKTay
-OKUTBIH TiUI EJiHIH  CasCh, SKOHOMHKAIBIK,
QJICYMETTIK  JKOHE  MOJCHU  MPOIECCTEPIH
TaJay bl IePEKTEeP/Ii, OKHUFaJIapIbI
CaJIBICTBIPY/BI, Ka3akcTan pecnyOJIMKachIHIaFbI
YKCACTBIKTAPBIH  KOPCETY,  JKAIMBl  JKOHE
EPEeKIISTIKTEePAl AKbIHAAY/IbI

- Ka3aK, OpBIC JKOHE aFbUIIIBIH TUIAEPiH, coiley
TOCUIAEpIMEH THICT1 T MOJIEHUETIHIH
HOpMAJIApbIH, Ka3aK, OpBIC JKOHE aFbUIIILIH
TiAepiH OenceHal Typlae KoinaHy KaOineTiH
MEHIIIK JIaFIBUTAPBIH KOPCETY

- KY3BIPETTUIIKTI KOpCEeTy: KEpeKTlI elTaHy
MaTepHajblH Taly KOHE IpIKTey;oH OOWBIHIIA
03 OUTIMIH KEeTUIIIpY.

MOJINTUYECKOE U
Cus.

- @aHAJU3HUPOBATH MOJIUTUYECKHUE, SIKOHOMUYECKHUE,
COLIMAJIbHBIE M KYyJIbTypHble mpoueccsl B CUS;
COMOCTaBJIATh (AaKThl U SBJICHHS, IPOBOAUTH
a”anoruu ¢ npoueccamu B PK, BbIsSBIATE 0011e€E 1
crienuduaeckoe.

- IECMOHCTPUPOBATh HABBIKH BJIAJACHUS Ka3aXCKHUM,
PYCCKUM U AHIJIMUCKUM SI3BIKAMM, NPUEMAMH
pe€uyn U HOPMAaMHU COOTBETCTBYIOLLEH S3BIKOBOM
KYJbTYpBI; CIIOCOOHOCTBIO HCII0JIb30BaTh
Ka3aXCKUW, PYCCKMW W AHIJIMHUCKUU S3BbIKM B
AKTUBHOM B3alMOJICHCTBHH.

- OPOSIBIATh KOMIIETEHTHOCTb:
HaXO0KJICHUU HY>KHOTO
Marepuana.

TEPPUTOpPUATBHOE  JeJICHUS

Ipu 0TOOpE WM
CTPaHOBEYECKOTr0

of the country of the studied language;
administrative and Regional Division of the
country of the studied language

- analysis of the political, economic, social
and cultural processes of the country of the
studied language,comparison of data, events,
demonstration of similarities in the Republic
of Kazakhstan, identification of general and
specific features

- demonstrate proficiency skills of kazakh,
russian and english languages, speech skills
techniques and norms of the relevant
language culture; the ability to use kazakh,
russian and english languages in active
interaction.

- show competence: when selecting or
finding the necessary country-specific
material.

Ipepexsuzummepi / Ilpepexeuzumot | Prerequisites

Bazanbik mret Tini (kayracTeipMaiisl B2 neHreii)

ba3oBblil ”HOCTpaHHBIN SA3bIK (YpoBeHb B2-
IPOABUHYTBIH)

Basic foreign language (level B2 advanced)

Kypcmuiy kvickawa mazmynot / Kpamkoe codeporcanue kypca | Cou

rse summary

["'eorpadusamnbIK xKoHE TApUXU CUIIATTaMA.
¥Ynwi6puranus xone Conrycrik Upnanaus
BipikkeH Koposbiri. OKIMIILTIK OeJiHiC.

¥ aTTeIK pomiznep MeH mepekenep. Kenbrrep.
Pumpix >xaynamn any. AHITIO-CAaKCOHJIBIK
HIANKBIHIIBLIIBIK. BUKUHT HIANKBIHIIBUTBIFBI.
Hopman xaynan anysl. 18, 19 xone 20
FaceIpiaparel ¥YaelOpuTanus. bputanabik
KOHCTUTYITUS JKOHE OHBIH epeKIIeTIKTepi.

['eorpaduueckoe 1 HCTOPUUECKOE ONHCAHHE.
Coenunennoro Koponesctsa BenukoOpuranuu u
Cesepnoii Mpnanauu. AIMUHUCTPAaTUBHOE
nenenve. HalroHnanbHble CUMBOJIBI UM TIPA3IHUKH.
KenpTel. PuMckoe 3aBoeBaHe. AHIVIOCAKCOHCKOE
BTOpKeHME. Bropxkenue Bukunros. Hopmanackoe
3aBoeBaHue. Benukobpuranus 18-ro, 19-ro u 20-
ro BekoB. bpuTtaHckas KOHCTUTYIUS U €€
0COOCHHOCTH.

Geographic and historical outline of the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland. Administrative division.
National symbols and holidays. Celts. The
Roman conguest. The Anglo-Saxon
invasion. The Viking’s invasion. The
Norman conquest.Great Britain of the 18",
19" and the 20™ cc. The British Constitution
and its peculiarities.

Iocmpexeusummepi / [locmpexsusumet | Postrequisites

Amnrnus xoHe AKII ogeduettepi

‘ JIuteparypa Aurnuu u CIIIA

| English and American Literature

Bazoaprama sncemexuiici | Pykosooumens npozpammet / Programme manager
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| Comomber M. K.

| Comomber M. K.

| Comomber M. K.

Ic Kapvim-Kamwinacyvinoiy mini / Azvik 0enosozo oouwienusn / Business English

Oky makcartbl / YuyeOHasi nejn/ Purpose

AWHaIBIMIAFbl  HETI3TI  ©3€KTI  MoceleNepiH
Ka3ipri 3aMaHfbl DKOHOMHKA JKOHE OH3HeEC
Typajibel TYCiHIK Oepy; apHailbl JIEKCHKaHbI

KOPBIH TOJNTBHIPYABI KaMTaMachl3 €Ty; IYPbIC
ICKepJIiK aFbUIIIBIH TUIIH, OHBIH a30aIa >koHe
aybI3lIa JaFIblIapbiH OepiK MEHIepTY.

Jatp mpencraBieHue 00 OCHOBHOM  Kpyre
aKTyaJIbHBIX MPOOJIEM COBPEMEHHON 3KOHOMUKH U
Ou3Heca;  IOIMOJHHWTH  3amac  CICHHAIBbHON

JIEKCUKH; 00ECTIeUNTh MPOYHBIEC HABBIKU BIIAJCHUS
IIPAaBUJILHOM JI€JIOBOM AHITIMMCKOM pPEYbI0 B €€
YCTHOM M MHUCbMEHHOU (opMe.

To give an idea of the main range of current
problems of modern economy and business;
to replenish the stock of special vocabulary;
to provide strong skills of proper business
English in its oral and written form.

Oxvimy nomuiceci / Pezyiomamut 00yuenusn | Learning outcomes

Kypcersl CITTi asiIKTaraHHaH KeiliH
OiTiManymbLIap

- JIEKCUKAJIBIK KOHE rpaMMaTHKaJIbIK
3aHIBUIBIKTAPbl MEH  HOpMaJapbl  1CKEpIIiK

aFBUIIIBIH TUTIHAC coilyiey; OyKapalslblK akmapar
KYpaJlapbIHbIH €pPEKIIENIriH aHbIKTay

- OHTIME JKOHE KeJicces3Jep, ICKEpIIiK aFbUIIIbIH
TUTIHIE;

- ICKepJIiK XaT aJIMacy/bl )KYpri3y, Ky>KaTTaMaHbl
KYPY OHE XKYPrizy, Mpe3eHTaIHS;

- KapbIM-KaThIHAaC Tene(oH apKbLIbl 1CKEpIiK
MaKcarTa

- O3IHJIK KYMBIC iCTe€Yy, OKY, aHBIKTaMaJbIK
oneOueTrTep OOMBIHINA ICKEPIIIK aFbUILIBIH TUIIH;
JaFAbUIapblH  OHJEY JKOHE MOTIHAI apHaibl
KYPBUTBIMIAY JTaFIbIIapAbl KOJIAaHY

- KY3BIPETTUIIKTI KOpCeTy: ICKepsiK KaTbIHAC
caJlachIHAAFEI IET TUTIHIE

ITocJie 3aBepIeHust Kypca o0y4yarommecst
oyayT

- OINpENENATh JEKCHYECKHE W TIpaMMaTH4YECKUe
3aKOHOMEPHOCTH U HOPMBI J€JI0BOM AHIVIMICKOU
peur; OCOOEHHOCTH $3bIKa CPEICTB MacCOBOM
uHpopmarun

- BecTHM Oeceqy UM TIEperoBopbl Ha JEJIOBOM
AHTIINHCKOM SI3BIKE;

- BECTH JI€JIOBYIO IIEPEMUCKY, TOKYMEHTALIUIO

- COCTaBJIATh U ITPOBOJIUTH NIPE3CHTALIMIO;

- 0011aThCs MO TeIePOHY B JETOBBIX LENIAX

- HCNOJb30BaThb HABBIKK  CaMOCTOSITEIIBHOU
paboThl ¢ yuyeOHOM, CrIpaBOYHON JIUTEPATypOl MO
JIEJIOBOMY  AHIJIMMCKOMY  5I3bIKY;  HAaBBIKAMH
00pabOTKH M CTPYKTYPUPOBAaHUS CIELHAIBLHOTO
TEKCTa

- MPOSIBIIATh KOMIIETEHTHOCTh: B cepe /eI0BOro
OOIIEeHNS] HA NTHOCTPAHHOM SI3BIKE

After successful completion of the course
students

- determine lexical and grammatical patterns
and norms of business English speech;
features of the language of mass media

- conduct conversations and negotiations in
business English;

- conduct  business
documentation

- make and conduct a presentation;

- to communicate by phone for business
purposes

- use the skills of independent work with
educational, reference literature on business
English; skills of processing and structuring
special text

- show competence: in the field of business
communication in a foreign language

correspondence,

Ilpepexeusummepi / Ilpepexeuszumot | Prerequisites

Monenuerapanblk KapbIM-KaTbIHAC
MOHMOTIHIHIET] Oa3aIbIK IIeTEN Tl

ba3oBbIii MHOCTpPaHHBIA  S3BIK B
MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHUKAIIMH

KOHTCKCTC

Basic foreign language in the context of
intercultural communication

Kypcmuiy kbickauwa mazmynst / Kpamxoe cooepicanue xkypca | Course summary
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Kypcra keneci takpipsinrap: Kipicre (aFbuUIiba
TiJI1 JKOHE ICKePITiK dieMi; (DYHKITMOHATIBIK
TYpJIepi aFbUIIIBIH T1TIH ICKEPIIIK KapbIM-
KaThIHAC);

TexHuKa KYpri3y, QHriMelnecy, KapbIM-KaThIHAC
Tese()OH apKbLIBI ICKePIIiK MaKcarTTa,

Ickepiik xaT anmacy;

[ckepiik KyKaTTama >KoHe KeJliciM-1apTTap;
Ickepitik ke3zecy, Kemiccosep, mpe3eHTalus;
Bykapanblk akmapat KypaiJapbIHbIH TiJi;

TemaTuka Kypca OXBaThIBa€T MaTEpUAJIbI 11O
skoHOMHKe. Kypc BKITFOUAET CIIETYIOIINE TEMBI:
BBenenue (aHrIUNACKUM SI3BIK U JICIOBOW MUP;
(GyHKIIMOHATBHBIC PA3HOBHIHOCTH aHTIIMHCKOTO
SI3bIKA JICJIOBOT'O OOIICHHMS ),

TexHuka BeneHus: 6ecepl, OOIICHHE 10 TeIehOHyY
B JIEJIOBBIX 1IEJIIX;

JenoBas nepenucka;

JlenoBasi JTOKyMEHTAIMS U KOHTPAKTHI;

JlenoBasi BcTpeua, MeperoBOpkl, MPE3eHTAIHS;
SI3BIK cpencTB MaccoBO MHMOpMAIUU

The subject of the course covers materials
on economics. The course includes the
following topics: Introduction (English and
the business world; functional varieties of
English business communication);
Conversation technique, communication by
phone for business purposes;

Business correspondence;

Business documentation and contracts;
Business meeting, negotiations,
presentation;

The language of mass media

Bazoapnama scemexuwiici | Pykosodumens npozpammot / Programme manager

laagenxkas 1O.

Hlannenkas 1O.

| langeuxkas FO.

Exinwi wiemen mini (B2 denzeiii) / Bmopou unocmpannutii a3k (yposenv B2)/ Second foreign Language (level B2)

OKy maxcamol / Yueonasn yenn/ Purpose

CTymeHTTepIiH AIeYMETTIK-)KESTKUTIKT1
XaJIbIKapaJibIKk KOMMYHUKATHUBTIK JKOHE KOCIMTIK
KY31pEeTIH KaJIbIITacThIPy.

Cdopmuposartsb COLIMAJIbHO-JJOCTaTOYHYIO
MEXKYJbTYPHYI0O ~ KOMMYHHMKaTHBHYIO "
po(hecCHOHANIbHYIO KOMIIETEHIIUU CTYJEHTOB.

To form socially sufficient intercultural
communicative and professional
competencies of students.

Oxvimy nomuoiceci / Pezyiomameut 00yuenus | Learning outc

omes

Kypcrbi coTTI asiIKTaraHHaH KeiliH
oitiMmaaymbLIap

- OIpiHIII OKY OKBUIBIHBIH TUIMIK JKOHE
rpaMMaTHKAaJIBIK MaTepHaIapbIH; OTKEH

TakKplpbIliTap OOMBIHIIA co3/iIK Kypamisl (800-
1000 O6ipiik); enTaHyJIBIK MOJCHU CHUIATTaFb
aKMmaparThl;  JKAIMBIKICIIKEPIIK  OaFbITTaFbl
aKIapaTThl aHBIKTAY

-CTY/ICHTKE TaHBIC TAKbIPHINTAp OOWBIHINIA HAKTHI
onebu HopMa OOWBIHINIA AUTHUIFAH MIKIPIEPAIH
HETi3r1 MOHIH TYCIHYAI

ITocJie 3aBepiieHust Kypca ody4yaronimecs
oyayT

- ONpenessaTh S3BIKOBOM W TIpaMMaTHYeCKHUit
MaTepuai MepBOro rojga OOYYCHHsI; JIEKCHUKY IT0
MPOIEHHON TEMAaTHKE (800-1000emuHMII);
MH(pOpMaLIHIO CTPAHOBEIYECKOTO
KYJIBTYPOJIOTHYECKOTO  XapakTepa;uHGOpMaIuio
obmenpodeccuoHaIbHON HANPaBIEHHOCTH;

- TOHUMATh OCHOBHBIE TIIOJIOXKEHHS  YETKO
MIPOM3HECEHHBIX BBICKA3BIBAHUW B  Tpenerax
JTUTEPATypHO HOPMBI HAa W3BECTHBIC CTYICHTY

After successful completion of the course
students

- determine language and grammatical
material of the first year of study;
vocabulary on the subject covered (800-
1000 units); information of a cultural nature
of the country; information of a general
professional orientation;

- understand the main provisions of clearly
uttered statements within the literary norm

on topics known to the student;
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- (moTiH, Jocmap, ©3€KTi Ce3/Jep HeTi3iHIE)
NafblH JUAJIOITBIK JKOHE JalBIH €MeC CO3.l
BU3yaIIBl  HEri3ze aKmapat  KesJepiHe
CYWEHYMEH TYCiHE KYPacThIpy

- KY3BIPETTUIIKTI KOpCeTy: KOMMYHHKATHUBTIK
HUETTI, XalbIKapajiblK JACHredae Oacka Timmi
KapbIM-KaTbIHACTBl HOTHXKEI JKOHE PELENTHBTI
TUIIK  MOJNIMETTI HAKThl CO3IIK  TaKbIPHII
OOIBIHIIIA ICKE achIpy OaphIChIHAA

TEMBI;

- CTPOUTH MOATOTOBJIEHHYIO IUAJOTMYECKYIO peUb
(Ha OCHOBE TEKCTOB), IJIaHA, KIIOYEBBIX CJIOB U
HENOJIrOTOBJIICHHYIO pedb Ha BU3yaJlbHOM OCHOBE
U C ONOPOil Ha UCTOYHUKU UHPOPMAIUY;

- MpOSIBJIATb KOMIIETEHTHOCTb: B peaIu3aluu

KOMMYHUKATUBHOIO HaMEPEHUsSA, HMHOSI3BIYHOIO
OoOLIEHUST HAa  MEXKYJIbTYPHOM  YpOBHE C
UCIIOJIb30BaHUEM MPOAYKTUBHOIO U

PELENTUBHOIO S3BIKOBOIO MaTepuajga B paMKax
onpeaeIEHHON peYeBON TEMATUKU

- compile prepared dialogical speech (based
on texts), the plan, keywords and unprepared
speech on a visual basis and based on
information sources;

- show competence: in the implementation
of communicative intention, foreign
language communication at the intercultural
level using productive and receptive
language material within a certain speech
topic

Ilpepexeusummepi / Ilpepexsuszumot | Prerequisites

Exinnn meren tim (Bl nexreiii)

‘ Bropoit nHocTpaHHbIi 131K (ypoBeHb B1)

| Second foreign Language (level B1)

Kypcmuiy kvickawa mazmynot / Kpamkoe codeporcanue kypca | Course summary

Kac orbacsl xoHE OHBIH ITpoOIIeMaapsbl

KP men ['epmanusgarsl 1eMorpagusiIbK
Karmaid. JlocTypaai )koHe ToCTypili eMec eMip
dopmanapsr. XKac xoHe kopi: Oipre emip cypy.
Hexke Typansl xabapnanasipyiap xa3y

AaM MeH KopIIaraH OpPTaHbBIH cajayaTThl eMip
cantbl. Cnopt. Cniopt Typi.

Mornonas cembs ¥ €e TpoOIEeMbI
Hemorpaduueckas cutyauus B PK u I'epmanun.
TpaauMoHHbIE U HETPATUIIMOHHBIE (POPMBI
JKU3HU. MoJoiple U cTaphle: KUTh BMECTE.
Harnncanue oO0bsBiIcHUH 0 Opake

3M0poBBI  00pa3  JKM3HM  4YEJIOBEKA U
okpy»arouen cpeasl. Cnopt. Bua cnopra.

Junge Familie und ihre Probleme
Demografische Situation in der RK und in
Deutschland . Traditionelle und nicht
traditionelle Lebensformen . Jung und Alt:
zusammen leben .Heiratsanzeigen schreiben
Mensch und Umwelt Gesunde
Lebensweise.Sport. Sportarten.

Bazoaprama sncemexuiici | Pykosooumens npozpammer / Programme manager

AnmeiciaeBa 3.7T.

‘ AnmeicniaeBa 3.T.

‘ AnmneicniaeBa 3.T.

Exinwi wiemen minine motnoanvim / Ayouposanue na emopom HUA / Listening on the second FL

OKy maxcamot / Yueonasn yenn/ Purpose

CryaeHTTepIiH KeTKUTIKTI KOMMYHUKATHUBTIK
KOHE MOJICHUETAPAJIbIK dJICYMETTIK
KY3BIPETTLIITIH - KaJIbIITACTHIPY.
KoMMyHUKaTHBTI KOMOETEHIUS OKY OiTIpyIIiHIH
MOJICHUETAPAIBIK ICHTeIIe MIeT TITiHIe
celiiecy KaOu1eTi peTiHae TYCIiHUIe D] .

dopmupoBaHue COLIMAJIbHO-JOCTaTOYHOM
KOMMYHHUKaTHBHON U MEeXKYJIbTYpHOU
KOMIIETeHIIMK cTyneHToB.  KoMmMyHukaTtuBHas

KOMIIETEHIMsSI TOHMMAETCsl KaK CIIOCOOHOCTh W
FOTOBHOCTb  BBIIYCKHHUKAa K  HMHOS3BIYHOMY
OOIIEHUIO Ha MEXKYJIHTYPHOM YPOBHE.

Formation of socio-sufficient
communicative and intercultural
competence of students. Communicative
competence is understood as the ability and
readiness of a graduate to communicate in a

foreign language at the intercultural level.
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Oxvimy nomuoiceci / Pesyiomamut 00yuenusa | Learning outcomes

Kypcersl coTTi Keilin
OisiMmanymsLIap

- 3epTTey TUTIHIH (OHOJOTUSIIBIK KYOBUIBICTAPHI
aHbIKTAY

- KOHTEKCTe Oenrici3 ce3aepiHiH MoHIH TaOy/bl,
IIBIHAKEI, Koci0m-0armapiaHFraH JKOHE
KYPHAIHMCTIK MOTIHIAEPIIH Ma3MyHBIH TYCIHYI1
TBIHJAY OHE KailTanay, HaKThliaay, T.0. apKbLIbI
OaiiyaHbIC KAJBINTHI 9pi IIBIHAWKI JKaFqainapaa

assKTaraHHaH

TYCIHY

- Heri3ri  JKoHe  KoceiMmia  (akTizepai
aHBIKTAyIBl,  Ceilyiey, o1eOu KoHE aybI3eKi
CoJiecy/li, JKYPHAIWCTIK CTHJIb KOPCETETIH

ayJIMOMOTIH/II TYCIHY JIaFAbUIapAbI KOJIJaHy

Ilocye 3aBepuieHust Kypca o0yuaroniuecs

oynyTt

- ompenensTh  (OHOJOTHYECKHUE  SIBICHUS
M3Y4aeMOT0 SI3bIKa

- TOHMMaTh  COJEPKaHME  AyTEHTHYHBIX,
npodeccuoHaNIbHO-OPUEHTUPOBAHHBIX u
NyONUIUCTUYECKUX TEKCTOB, JOrajblBasch O
3HaYEHUU HE3HAKOMBIX CJIOB o

KOHTCKCTY,BOCIIPUHHUMATh Ha CJIYyX W IIOHUMATb
AyTeHTUYHbIE BBICKA3bIBAHMS B CTaHIAPTHBIX
CUTyaIUsX OOIICHHS, TMOJIB3YICh TMEPECIPOCOM,
YTOYHEHHEM U T.JI.

- HCIIOJIBb30BATh HaBBbIKH1 IIOHUMAaHU
ayIMOTEeKCTa,  OTPAXAIOIIET0  JUTEPaTypHO-
pa3roBOPHBIH, 00MXO0THO-Pa3TOBOPHBIH,
NyOMUIIMCTUYECKUH CTUIIUM PEYM; ONPEIeaTh
IJIaBHBIC 1 BTOPOCTCIICHHBIC (l)aKTLI

After successful completion of the course
students

- determine phonological phenomena of the
studied language

- understand the content of authentic,
professionally-oriented  and  journalistic
texts, guessing the meaning of unfamiliar
words by context; to perceive by ear and
understand authentic statements in standard
communication  situations, using  re-
questioning, clarification, etc.

- use the skills of understanding audio text
reflecting literary-colloquial, everyday-
colloquial, journalistic styles of speech;
identify the main and secondary facts

Ipepexsuzummepi / Ilpepexeuzumot | Prerequisites

ExiHmi nreresn TUTiHIH MPaKTHKAIBIK

[IpakTuueckas rpammaruka BToporo U (ypoenn

Practical grammar of the second foreign

IpaMMAaTHKACHI 2) language (2 level)

Kypcmoin kbickawa mazmynst / Kpamxoe cooepycanue xkypca | Course summary
«TBIHIATBIMY KYpCBI nuHTBOoayaapMansik | Kype «AynupoBanue» sABIsSeTCs TOMOJHUTENBHON | The course “Listening™ is an additional
MOHJEP NMKIBIHAAFBI KOCAJKBI IOH OOJNBIN | IUCHMIIIMHON B nukie JuHrBomnepeBoaueckux | discipline in the cycle of linguistic and
tabbiTagel  Kypchl. COHBIMEH — KaTap, OJN | AMCHMIUIMH. Bwmecte ¢ Tem, oH TecHo | translation disciplines. At the same time, he
JTUHTBUCTUKAITBIK («bazaibIk Usl», | B3aumoaeicTByeT co MHOTUMU kak | closely interacts with many linguistic
«[IpakTHKaNbIK TpamMMaTHKay, «[IpakTHKabIK | TUHTBUCTHUCCKUMHU («ba3oBbIit Usl», | disciplines ("Basic Grammar", "Practical
¢doHeTnka») Oipkatap xoHe Oacka Oeiiingey | «[IpakTudeckass rpammarukay, «lIpaktuueckas | Grammar”, "Practical Phonetics”), as well as

MOHAEPMEH THIFBI3 OaillaHbICTa KYMBIC 1CTEI.
byn moH 3epTTey Kypchl HEri3ri IIeT TUTIH
KOJJIaHy  JKOHE  MOJEHHUETApaNbIK  KapbIM-
KaTblHAC TIPOIECIHJE JKa30a KOHE IIIbIHABI
MOTIHAEpPAI  TYCiHY  JKOHE KaObLIAY
JaFIbUTAPBIH TAMBITYFa OarbITTaJIFaH.

¢doHeTHKay), TaK U C JOPYTUMHU TUCHUITIMHAMHU
npodunupyromero uukiaa. laHHas IuCHUIUIMHA
ABJIIETCS BCIIOMOTaTEJIbHOM NPU U3YyYEHUU Kypca
0a30BOro MHOCTPAHHOI'O SI3bIKA W HAIpaBJIE€HA Ha
BBIPAOOTKY Y CTYACHTOB HAaBBIKOB BOCIPHSTHUS
AHTJIMNCKON peun (KaK «KMBOW», TaK U B 3alHCH)

with other disciplines of the profiling cycle.
This discipline is auxiliary in the study of a
basic foreign language course and is aimed
at developing students' skills of perceiving

English speech (both "live" and in writing).

by ear, necessary to ensure the possibility of
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OpuHe MaTepHangapsl  IEyMETTIiK
TaKbIpbIITap XKOHE CTYIOCHTTIK  OMIpIiH
MAcCeJIeNepiH e KaMTUIbI.

Kypc

obecrieueHus
poIIecc

HAa CIyX, HEOOXOIMUMBIX JJIsi
BO3MO>KHOCTH BCTYIUICHUS B
MEXKYJIbTYPHON KOMMYHUKAIINU.
TemaTuka Kypca BKIIOYAeT Kak COIMAIbHBIC
pas3Jielnibl, Tak U Ipo0JIeMbl CTYIEHYECKOM KU3HU.

entering into the process of intercultural
communication.

The course topics include both social
sections and problems of student life.

Bazoaprama ncemexuiici | Pykosooumens npozpammet / Programme manager

AnmeicniaeBa 3.T.

| Anmpicnaesa 3.7T.

| Anmpicniaesa 3.7T.

OKbimuliamuin min meopusacoluvly Hezizoepi / Ocnoswvt meopuu uzyuaemozo azvika / Target Language Basics Theory

OKy maxcamol / Yueonasn yenn/ Purpose

3amMaHayl TUINIK JKYMEHIH KbI3METIH 3epTTey
HETI31HJE TIIAIK, JTUHTBOMOIECHH >KOHE KOCciOu
HET13eNITeH KY3bIPETTUTIKTI KaJIbIITACTBIPY

CchopmupoBaTh  JMHTBUCTUYECKYIO,  JIMHTBO-
KYJbTYpPOJIOTHUECKYI0 W TpodeccHoHanbHO-
0a3upyeMyr0 KOMIECTCHIMH Ha OCHOBE H3YUCHUS
(YHKIIMOHUPOBAHUSI ~ COBPEMEHHOW  CHCTEMBbI
U3y4aeMOIO SI3bIKa

To form linguistic, linguoculturological and
professionally-based competencies based on
the study of the functioning of the modern
system of the studied language

Oxvimy nomuoiceci / Pezyiomameut 00yuenus | Learning outc

omes

Kypersl CoTTI asIKTaFaHHAH KeHin
oiniMasymbLIap

-JIMHTBUCTUKAJIBIK OUTIMHIH Ka3ipri >KarqaibiHA
collkec aynapMa TUIIHIH  T'paMMaTHKaJbIK,

(OHETHKAIIBIK JKOHE JIEKCUKAJIBIK JKYHecl Typasbl
KYHenl TYCIHIKKe ue 0osabl;

- HAKThl JIMHTBUCTUKAJBIK MaTepUaIbl SPTYpIi
FBUIBIMH  KO3KapacTap TYPFBICBIHAH Tayijan
ajajebl;

- KociOm Oarjap TO3WLUSICHIHAH €H MAaHBI3/bI
OHE THUNTIK JIMHTBUCTHKAJIBIK KYOBIIBICTApAbI
TYCIHJIpE alajbl;

- TIIAIK KYOBUIBICTapFa TOyelci3 TYCiHIKTEMe
oepy;

- OKBITBUIATBIH TN (aKkTUIepiH aHa TUTIMEH
JKoHe Oacka MmIeT TUIAepiHAeri QakTuiepMeH
CaJIBICTBIPY

ITocse 3aBepiIeHHs Kypca o0ydarouiuecs
oyayT

- HUMETh  CHUCTEMHOE  INpEACTaBICHUE O
rpaMMaTH4ecKkoi, (POHETHUUECKON M JIEKCUYECKOU
CHUCTEME M3Yy4aeMOro sI3bIKa B COOTBETCTBUHU C CO-

BPEMEHHBIM  COCTOSSHUEM  JIMHTBUCTHYECKHUX
3HAHUM;

- AQHaIM3MpOBaTh  KOHKPETHBIM  SI3BIKOBOM
Marepual B  aCIeKTe pa3lIMYHBIX Hay4HbIX
ITOAXO/OB;

- 00BACHATH Hauboyiee BaXKHbIE M THUIIMYHBIE
S3BIKOBBIE SIBIICHUS c MTO3ULINH

npodecCHOHATLHON OPUEHTUPOBAHHOCTH;
-OCYIIECTBIISTh CaMOCTOSITENIbHYIO
MHTEPIPETALNIO S3bIKOBBIX SBICHU;

- COMOCTaBJATh (DAKThl HM3y4yaeMoOIO s3bIKa C
dakTaMM pOJHOTO M JAPYTUX HMHOCTPAHHBIX

After successful completion of the course
students

- have a systematic understanding of the
grammatical, phonetic and lexical system of
the language being studied in accordance
with the current state of linguistic
knowledge;

- analyze specific language material in the
aspect of various scientific approaches;

- to explain the most important and typical
linguistic phenomena from the position of
professional orientation;

-to carry out an independent interpretation of
linguistic phenomena;

- compare the facts of the language being
studied with the facts of the native and other
foreign languages
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| s13b1KOB |

Ilpepexeuzummepi / Ilpepexeusumut | Prerequisites

BasansIk meren Tl

| Ba3oBkIii KHOCTPAHHBIIT A3BIK ‘

Basic foreign Language

Kypcmuiy koickawa mazmynot / Kpamkoe codepicanue kypca | Course summary

®doneruka noHi. Celney npiobicTapsl. DoHEMA.
Exmingi ce3. Exminai coineM. MHTOHAIMSIIBIK
TONTAP MEH 3aHJBUIBIKTAp. JIEKCHUKOJIOTHUSHBIH
MakcaThl, JIeKCHKaHBl op TYpil MNPHHIMIITEP
OoiibIHIIIA KIKTEY, Tinmig JIEKCUKAJIBIK
HycKanapsl. [Tosmcemust.

[Ipenmer ¢ouneruku. 3Byku peun. DonHema.
AKIIEHTHOE CJIOBO. VY napuas dpasa.
NHTOHAIMOHHBIE TPYMNNbl U 3aKOHOMEPHOCTH.
Llenb JTEKCUKOJIOTHH, KIAacCU(DUKALUS JIEKCUKH
0 pa3IM4YHBIM [PUHIUIAM, JIEKCHYECKHE
BapuaHTHI s3bIKa. [lonucemus.

Subject of phonetics. Speech sounds.
Phoneme. Word-stress. Sentence stress.
Intonation groups and patterns. Aim of
lexicology, Classification of vocabulary
according to different principles, Lexical
variants of the language. Polysemy.

ITocmpexsusummepi / [locmpexeuszumet | Postrequisites

MaMaHIBIPBUIFaH KOCiOH 1IeTes Tii

Crnennanu3upoBaHHbIN
WHOCTPAHHBIN A3BIK

npodeccroHaNbHBIHI

Specialized professional foreign language

Bazoapnama scemexuwiici | Pykosooumens npozpammot / Programme manager

Huxudoposa D.111.

\ Huxudopona J2.111. ‘

Huxudopona D.111.

Cmunucmuxa | Cmunucmuxa | Stylistics

OKy makcamut / Yueonasn uenn/ Purpose

CTyneHTTiH JalbIHABIFBIHBIH KKETT1 IEHTeHiH
OCHI FEUTBIMHBIH KaFHU/IJIbI KOHE MPAKTUKAIIBIK
CypaKTapblHa KAMCBI3IaH IbIPYy

ObecneunTh HEOOXOAUMBIH YPOBEHb MOATOTOBKU
CTYJEHTOB IO TEOPETHYECKHM M MPaKTUYECKUM
BOIIPOCAM JTOM HAyKH.

To provide the necessary level of training of
students on theoretical and practical issues
of this science.

Oxvimy namuceci / Pezyniomamot 00yuenus | Learning outcomes

Kypcrsl COTTI Keiiin
OimiMasrymbLIap

- OKBUIATBIH TIOHHIH JICKCHKAJIBIK IIaMAaChIH;
MOH/II aKIapaTTbl MEHIepy kKoHE OHACYIIH dJIic-

TOCIUIACPIH Kocion KOHE KB

asiKTaraHHaH

ITocJie 3aBepiieHusI Kypca o0ydaronmecs
oyayT

- ONpEeneNsaTh JICKCHUYECKYI0 HOPMY H3y4aeMOTO
nmpeaMeTa; CrnocoObl ycBoeHHMsT U 00paboTku
npodeccuoHanbHO 3HAaYUMOW HMHPOpMalUuu U

After successful completion of the course
students

- determine the lexical norm of the subject
being studied; methods of assimilation and
processing of professionally significant

npodeccHoHaNIBIK OaFBITTa aHBIKTAY UH(POpPMAIIHIO obuienpodeccuonanbroii | information and information of a general
-FBIJIBIMH KOHE aHBIKTaMa 9/IcOMEeTIH Maiiiajana | HanpaBJICHHOCTH; professional orientation;

ally; TakKbIPBINTHIK TEPMHHOJIOTHSIHBI ~ Olly; | -  TONB30BAaThCS HAydyHOM W chpaBoyHoil | - use scientific and reference literature;
KOCiIOM MOHII aKmapaTThIH ajly OHE OHJECY, | JUTEepaTypoil; YMeJo nosb3oBathes | SKillfully use thematic terminology; receive
naiijanany; MaHBI3JIbl AEPEKTEP/Ii, MIET T 1HIH | TeMaTUYECKOU TEPMHHOJIOTHEH;T0TyqaTh u|and process professionally  relevant
KOMMYHHUKAIMSUIBIK OOJIIIEKTEePiH TYCIHY oOpabateiBaTh  mpodeccHOHATBHO  3HauMMmyto | information.
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- MOTIHHIH  TaJFam-Tajjgan  TYCIHAIPYIHIH
JMaFIbUIApPBIMEH  COWKEC, TaHBIC- YCTAaHBIMMEH
JKOHE YFBIMIapMEH JarAblIap bl KOJIJTaHy

- KY3BIPETTUIIKTI KOpCeTy: ayaapMa »KoHE
ayJapMaraHy JKoHE JIMHIBUCTHKAIA

nHpopMaIuto.

- HCTIOJIH30BaTh HABBIKM MHTEPIPETALMU TEKCTa B
COOTBETCTBUM C H3YYCHHBIMH TIPUHIMIIAMU U
MOHITHSIMH

- IPOSIBJISITh KOMIIETEHTHOCTh: B 00J1aCTH
MIePEeBOJIa U MEPEBOJIOBEICHHUS, TMHTBUCTUKH.

- use the skills of interpreting the text in
accordance with the studied principles and
concepts

- show competence: in the field of
translation  and  translation  studies,
linguistics.

Ilpepexeusummepi / Ilpepexeusumut | Prerequisites

|

Kypcmoin kbickawa mazmynst / Kpamrkoe cooepycanue kypca | Course summary

Kipicrie. JlekcukanbIK oHE (HPa3eosIOTHUSIIBIK
SD sxone EM. Cuntakcuctik SD xome EM.
doneTHKaNBIK KoHE rpadukansik SD xone EM.
Kazipri afpUmmiblH  TUTIHIH — (yHKIIMOHAJIbI
cTwibgepi. [a3er Timi JkoHE FHUIBIMH CTHJIb.
KyxatteiH pecmu ctuii. Kepkem ogeduer ctuii.

Beenenue. Jlekcuueckue u dpazeonoruueckue SD

u EM. Cudrakcuueckne SD u EM.
@®onernyeckne u rpadpuueckue SD u EM.
OyHKIIMOHAIBHBIC CTWIIA COBPEMEHHOTO

AQHIVIMMCKOTO s3bIKa. SI3BIK Ta3eTbl M HAY4YHBIU
ctuib. OdpunuanbHblil cTUiab AokymeHTa. CTuiib
XyJ10’KECTBEHHOM JINTEPATYPHI.

Introduction. Lexical and phraseological EM
and SD. Syntactical SD and EM. Phonetic
and Graphical SD and EM. Functional
Styles of the Modern English. Language
Newspaper and scientific style. Official
document style. Belles-lettres style.

Bazoapnama scemexuwiici | Pykosodumens npozpammot / Programme manager

Comombet M. K.

| Comomber M. K.

| Comomber M. K.

IKOHOMUKANBIK dHcaHe 3aH Mamindepinin ayoapmacel / Ilepeeod skonomuueckux u 0puoudeckux mekcmos /

Translation of economic and juridicial texts

OKy makcamut / Yueonasn uenn/ Purpose

ITonHiH MaKcaThbl: ayfapMa JarIbUIapbIH
KaJIBIIITACTBIPY YILIIH TEOPHSUIBIK 0a3za Kypy

Leab AUCHMIUIMHBI: CO3JAaTh TEOPETHUECKYIO
0a3y nmns (opmMupoBaHUS YMEHUNW U HABBIKOB
nepeBoja

The purpose of the discipline: to create a
theoretical basis for the formation of
translation skills

Oxwvimy nomuiceci / Pezyiomamut 00yuenus | Learning outcomes

Kypersbi COTTI KeiliH
oitiMmanymbLIap

-HET13T1 YKOHOMUKAJIBIK JKOHE 3aH TePMUHEDI;
TEPMHHOJIOTHS ayapMaChIHBIH JKOJIJIaPhI;
3epTTey T eTiHIH YKOHOMHUKAJBIK KOHE 3aHIbIK
JKYHECIH aHBIKTay.

- DKOHOMHKAJIBIK YKOHE 3aH TAKbIPBIITAPbIHIAF bl

asiKTaraHHaH

IMocae 3aBepHieHUs1 Kypca 00yqaronimecs

oyayT
- ONpeAeNsiTh OCHOBHBIE OSKOHOMHYECKHE U
IOpH)IquCKHe TepMI/IHI)I; npaBHna HepeBO}Ia

TCPMHUHOJIOTUH; SKOHOMUYCCKYIO U FOPUINYCCKYTO
CUCTEMY CTpaH M3Yy4acMOTI'O A3bIKA.
- MCPCBOAUTH TCKCThI paBHHqHOﬁ CJIO)KHOCTH Ha

After successful completion of the course
students

- determine basic economic and legal terms;
rules of terminology translation; the
economic and legal system of the countries
of the studied language.

- translate texts of varying complexity on
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TYPJIi KYPACTiHIH MOTIHACP1 ayaapy;

- DKOHOMHKA JKOHE 3aH FBUIBIMIAPHI

nmeHOepiHiH Ky)KaTTaMallapbiH ayaapy.

- OarapiaMaMeH IIEeKTENTeH IeKTEPIe
MOTIHJIEP/I Jka30allia )KoHe aybI3ia ayaapyabl
XKoHE pedeparTayibl )Ky3ere achlpy

- KY3BIPETTUIIKTI KOPCETY: SKOHOMHKAHBIH JKOHE
3al FBUTBIMAAPBIHBIH nieHOepine
Ky)KaTTaMmalapbIMEH)KYMBIC Kacay, Kemiccos3aep
KYPrizy

HSKOHOMHYECKYIO U FOPUINYECKYIO TEMATHKY;

- TIEPEBOJUTH JOKYMEHTALNIO0 cepbl SIKOHOMUKHU
U I0PUCIIPYIECHIUH.

- OCYILIECTBIIATh ITMCBMEHHBIA U YCTHBIN IIEPEBOJ

u  pedepupoBaHue TEKCTOB B  Ipejenax,
OTPaHUYEHHBIX ITPOrpaMMOn
-  MNpOSIBJIATH KOMIIETEHTHOCTb: B  BEIECHUU

IIEpEroBOPOB, paboTe ¢ JOKYMEHTalUMU chepsl
HSKOHOMMKH U IOPUCIIPYACHLUI

economic and legal topics;

- translate the documentation of the sphere
of economics and law.

- carry out written and oral translation and
abstracting of texts within the limits limited
by the program

- show competence: in negotiating, working
with documentation in the field of
economics and law

Ipepexsuzummepi / Ilpepexeuzumot | Prerequisites

JKazbama aymapma npakTHKachl

\ ITpakTHKa NMCHEMEHHOIO IIEPEBOJA

| Practice of Written Translation

Kypcmuiy kvickawa mazmynot / Kpamkoe codepycanue kypca | Course summary

"JKOHOMHKAIBIK JKOHE 3aHIObl MOTIH JKOHE
aynapma' moHI mpoduibAIK TaHAay OOMbIHIIA
KOMIIOHEHT OOJIBIIT TA0OBLIAEL.

AWTBUIMBIII TTOH MaMaHIBIKTBIH HTepyJie KociOn
OUTIMIII KOHE YCTAIBIKTBI KAJBINTACTHIPAIBI.
AWpBIKIIIa KOHLT ©3TelIeNIKTIH Urepyre TOKYJIbI
OemiHemi. AyaapMa  TEOPHSCHI  HETi3iHIAC
ayJapMa MaTepHalJapblH  CANBICTBIPY KOHE
Tanaay KeHiHEH KOJIaHbLIa/Ibl.

JuctumimHa «9KOHOMUYECKUE U IOPUIMYECKHE
TEKCTbl U IEPEBOJ» SBISAETCS KOMIIOHEHTOM IIO
BBIOOPY TPODMITBHON JTUCIUTUIMHOM.

[annas JUCLIUILINHA dopmupyer
npodeccuoHanbHble 3HAHUS M yMEHUSA IpuU
OCBOCHMM CHELMAJIbHOCTU. Y Jensercss ocoboe
BHHUMaHUE OCBOEHUIO OCOOEHHOCTEH, CBS3aHHBIX C
[IEPEBOAOM JKOHOMHYECKUX U HOPUAUYECKHUX
TekcToB. [Ilupoko mnpuMeHseTrcs a”HaIU3 U
COIIOCTABJICHUE IIEPEBOJHBIX MaTe€pUaloB Ha
OCHOBE II0JIO’KEHUSI TEOPUH IIEPEBOJA.

The discipline "Economic and Legal texts
and Translation™ is a component of the
chosen profile discipline.

This discipline forms professional
knowledge and skills when mastering a
specialty. Special attention is paid to
mastering the features associated with the
translation of economic and legal texts. The
analysis and comparison of translated
materials based on the theory of translation
is widely used.

Bazoapnama scemexuwiici | Pykosodumens npozpammot / Programme manager

Comomber M.K.

| Comomber MLK.

| Comomber M.K.

Fouivimu mexnukanvix mominoepinin, ayoapmacot / Ilepesood nayuno-mexnuueckux mexcmoes /
The Translation of Scientific and Technical Texts

OKy maxcamut / Yueonas uenn/ Purpose

Crynenrrepaui FBUTBIMU-TEXHUKAJIBIK
ayJIapMaHbIH HET13T1 MaceTeNnepiMeH
TaHBICTBIPY, YCHIHBICTAp Oepy *oHE €Ki TUIAeri

O3HaKOMHUTH CTYZECHTOB c OCHOBHBIMU
npoOJeMaMu  HAay4YHO-TEXHHYECKOTO IE€pPeBOAA,
JaTh PEKOMEHJAIMM W TPUBHUTH MPAKTUYECKHE

To acquaint students with the main problems
of scientific and technical translation, to
give recommendations and to instill
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MOTIHZIEpAl (OPBIC YKOHE aFBUIIIBIH TUIAEPIMEH)
CAIBICTBIPY  HETI3IHJAE  FBUIBIMU-TEXHUKAJBIK
MOTIHIEPAl aydapyIblH JKETKUTIKTUIITIHE KO

HaBBIKHW IIO METOJaM AOCTUXKCHUSA aACKBATHOCTU
npu nepeBoAC HAYYHBIX W TCXHUYCCKUX TCKCTOB
Ha OCHOBEC COIIOCTABJICHHA TCEKCTOB ABYX S3BIKOB

practical skills on methods of achieving
adequacy in the translation of scientific and
technical texts based on the comparison of

KETKi3y  omici  OOMBIHIIA  MPAKTHKAJIBIK | (DYCCKOTO M aHTIIMICKOTO) texts of two languages (Russian and
JaFAbUIaP/Ibl KAJIBIITACTHIPY. English)
Oxovimy nomuiceci / Pezyiomamut 00yuenusn | Learning outcomes

Kypctsl CoTTI asiKTAaFAHHAH KeliH
OiiMasymbLIap
- OamaManbl  TEXHHUKAJIBIK TEPMHUHOJOTHS,

FBUTBIMU-TEXHUKAIBIK ~ TAKBIPBINITHIK — JICKCUKA,
OpBbIC KOHE AaFbUILIBIH TUIAEPIHIET1 FBUIBIMU-
TEXHUKAJIBIK MOTIHIEPIIH HeT13T1
cumaTTaMmainapbl, apHaiibl  akmapar  i31ey
MPUHIIAIITEP] AaHBIKTAY

- TYCIHIIpME oHE ayaapMma TIJIOCCapUidiH
KYpacTeIpy, TYINHYCKAa MOTIHII  aJIJbIH-aja
aymapy — Tajjaybl — Ke3iHJ€  TaKbIPBIITHIK
JICKCUKAHBI OHJICY, aFBUINIBIH TILTIHIH FBUIBIMHU-
TEXHUKAJIBIK  CTUJIIHE TOH  CHHTAaKCHCTIK
KOHCTPYKIUSIIAPIBI ayIapy

- TEpMHUHOJIOTUSIHBI ~ MEHTepy JAaFabliaphbl,
TEXHUKAJBIK, FBUIBIMM MOTIHIEPAL ayaapy,
aKmaparTapAbl OKbUIIAM  137Iey  JaFabLUIapIbl
KOJIJIaHy

- KY3BIPETTUIIKTI
MOJICHHETAPAITBIK
MeIMALUSHBI )KY3€eTre achlpyaa

KOPCETy: apaJIbIK JKOHE

KapbIM-KaTbIHACTA

IHocJie 3aBepieHus1 Kypca o0y4yarommecst
oyayT

- ONpEeNENATh CrocoObI nepeBoia
0€33KBHUBAJICHTHON CIIEUUAIBHON TEPMHUHOJIOTHH,
Hay4YHO-TEXHUYECKOM TEMaTU4ECKON JIEKCUKH,

OCHOBHBIC  XapaKTCPUCTHUKHA  HAYYHOTO U
TEXHUYECKOTO TEKCTOB B PYCCKOM M aHTJIUHCKOM
S3bIKaX,  TPHHIMIBI  TMOWCKAa  CHCIHAIBLHOM
uHpopmarun

- COCTaBJIATH TOJIKOBBIM U MIEPEBOIHOM TIIOCCAPHH,
o0OpabaTbIBaTh TEMaTUYECKYIO JIEKCHUKY B XOJe
IIPEINEPEBOIYECKOrO aHANM3a TEKCTa OPUTHMHAIA,
IIEPEBOJUTH THUIIUYHBIE I HAYYHO-TEXHUYECKOIO

CTWJIS AHIVIMMCKOrO fA3blKa CHHTAKCHYECKUE
KOHCTPYKLIUU

- UCHOJb30BaTh  HAaBBIKK  OINEPUPOBAHUS
TEPMHHOJIOTHUEH, nepesoja TEXHUYECKOTO,

HAy4YyHOTO TEKCTOB, ObICTpOro mnoucka (hoHOBOMU
uHpopMalun

- IPOSIBIATH KOMIIETEHTHOCTh: B OCYIIECTBIECHUU
MIOCPEHUYECTBA B XOJE€  MEKBA3BIKOBOM H
MEXKYJIbTYPHOW KOMMYHUKAIHH

After successful completion of the course
students

- determine methods of translation of non-
equivalent special terminology, scientific
and technical thematic vocabulary, the main
characteristics of scientific and technical
texts in Russian and English, the principles
of searching for special information.
-compile explanatory and translational
glossaries, process thematic vocabulary
during the pre-translation analysis of the
original text, translate syntactic
constructions typical of the scientific and
technical style of the English language.

- use the skills of operating terminology,
translating technical and scientific texts, and
quickly  searching  for  background
information.

- show competence: in the implementation
of mediation in the course of interlanguage
and intercultural communication

Ipepexeuzummepi / Ipepexeuzumot | Prerequisites

JKazbarra aygapma npakTHKachl

\ IIpakTHKa NTUCHEMEHHOTO MEPEBOIA

| Practice of Written Translation

Kypcmuiy kbickawa mazmynst / Kpamxkoe codepocanue xkypca | Course summary

TexHUKaNBIK aygapMallbIHBIH MaMaH]bIFbl MEH
KY3bIpETiHIH  epekmieniri.  FoulbiMu  xoHe
FBUTBIMHU-TEXHUKAJIBIK CTHIIBJIIH HKAITTIBI

Cnemudpuka  mnpodeccmt W KOMIIETCHIIMH
TEXHHUYECKOTO MePEeBOTUHKA. Ob6mas
XapaKTePUCTUKA HAyYHOTO " Hay4YHO-

The specifics of the profession and
competence of a technical translator.
General characteristics of scientific and
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CHITATTaMAacCHI. AynapMaHbIH JIEKCUKAJIBIK
KUBIHABIKTapel. Ce3mep MeH ce3 Tipkecrepi
KepceTkimrep. TepMuHmepai aymapy omicTepi.
AFBUIIIBIH TUTIHACTI UMIUTHKaNusuiap. FeuipiMu-

TEXHUKAJIBIK onebuerTepi ayJIapybIH
rpaMMaTUKaIbIK  epeKIienikrepi.  Aymapma
KaTeJIKTEPiHIH THIIOJIOTHUSICHI. Aynapma
0o0OBeKTICI  peTiHAEeri FBUIBIMH  MaKaJIaHbIH

epekmenkTepi. AyapMa HopMaJlapblH 0y3y.
Tepic KyppUTBIMIAp. AyaapMangarbl KbICYIbIH
JICKCHKAIIBIK JKOHE CHHTAKCUCTIK KYpaJaphl.
Aynapmaiarel  KbICYABIH JICKCUKAIBIK JKOHE
CHUHTaKCHUCTIK KypaJaphbl.

TEXHUYECKOTO CTWIA. JIekchueckue TPYyTHOCTH
nepeBoja. CiioBa U CJIOBOCOYETAHUSI MHIUKATOPBI.
Cnoco0Obl TiepeBofia TEepMHHOB. MMIumkanuu B

AHTJIMHACKOM SI3BIKE. I'pammaruueckue
OCOOCHHOCTH  IEpeBOJla  HAYYHO-TEXHUYECKOM
JIUTEPATYPBHL. Tunonorus MEPEBOTUYECKUX
omun6ok. OCOOEHHOCTH HAy4yHOM CTaThbU Kak

oObekTa nepeBoja. Hapynienus HopM nepeBo/ia.
OtpuuarenbHble KOHCTPYKIMHU. Jlekcmueckue u
CHHTaKCHYECKHE  CpEICTBA  KOMIIPECCHH B
nepeBoge. Jlekcuyeckne ¥ CHHTAaKCHYECKHE
Cpe/ICTBAa KOMIIPECCHH B TIEPEBO/IC.

scientific-technical style. Lexical difficulties
of translation. Words and phrases are
indicators.

Ways to translate terms. Implications in
English. Grammatical features of the
translation of scientific and technical
literature. Typology of translation errors.
Features of a scientific article as an object of

translation.  Violations of translation
standards.

Negative  constructions.  Lexical and
syntactic means of compression in

translation. Lexical and syntactic means of
compression in translation.

Bazoapnama scemexuwiici | Pykosodumens npozpammot / Programme manager

Huxudoposa D.111.

\ Huxudoposa J2.111.

\ Huxudopona D.111.

Kopxem ayoapma npakmuxacwt / [Ipakmuka xyodoscecmeennozo nepeeooa | Practice of Fiction Translation

OKy makcamut / Yueonasn uenn/ Purpose

Kepkem aynmapma >xoHe aynapMma Ky3bIpeTi
KociOM  JKyMBIC  VIIIH ~ KaXeTTi  OuIim
TyIIBLIApbIH KAJIBIIITaCTBIPy 6onamax
MaMaH/Iap/AblH >KaJIbl MOJCHH OallbITy.

OO01eKyabTYpHOE oOorarieHue Oyaymux
CTHEIHAINCTOB XYJOKECTBEHHOTO TIE€pPeBOAa U
dbopMupoBaHrue y 00ydaeMbIX HEOOXOAUMOM st
npoQeCCHOHAIbHON NeSATeTbHOCTH
NepeBOTYECKON KOMITETEHIINH.

General cultural enrichment of future
specialists of literary translation and the
formation of  students' translation
competence necessary for professional
activity.

Oxvimy namuceci / Pezyiomamot 00yuenus | Learning outcomes

Kypcersl CITTi Keilin
OiiMasymbLIap

- KOpPKEeM MOTIH JKOHE€ OHBIH  HETI3Ti
GyHKUMsIaphl, TNPUHLMOTEpl, OAicTepl MEH
omebu aynapMa TEXHUKACBIH 3aHIApbI, ayaapMma
CTpaTeTHsChIH TYpJl Typiaepi, oae0u aymapma
TiTapalibIK ayapMa JeHIeiiiepi aHbIKTay

- 0acTankpl MOTIH MEH ay/lapMa iCKe achIpbUIFaH

asiKTaraHHaH

Ilocye 3aBepuieHust Kypca o0yuaronuecs
oyayT

- ONpeAessiTh 3aKOHOMEPHOCTH
XyIOKECTBEHHOI'O TEKCTa U  €ro
GYHKIUM;IPUHLIUIBL,  [PUEMBl U

XYJIO)KECTBEHHOI'O  NEPEBOJA;PA3IMYHbBIC
MEePEBOIYECKOM CTpaTeruu

- CIeJOBaThb  3aKOHOMEPHOCTSAM

MOCTPOEHUS
OCHOBHEIC
METObI
BHIBI

mnponecca

After successful completion of the course
students

- determine the laws of the construction of a
literary text and its main functions;
principles, techniques and methods of
literary  translation;various  types  of
translation strategies

-follow the laws of the process of literary
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MJICHU KOHC CTHJIMCTHUKAJIBIK KOATaphbI
AHBIKTAYy, OHBIH MaKCaTTapbl TYPFbIChIHAH
aydapMaHbIH JKaJIIIbI CTPATCIrUuAChI MCEH

TYNHYCKaHBIH TYpi, KOpPKEM MOTiHAEpIe oaeOu
ayJapMa TpOIECIHIH 3aHIbUIBIKTAPBIH JKOHE
ayJapMaHbl OPBIHAAYIbI

- TYpJi JKaHpJArbl 91e0U MOTIHIAEPAIH aymapMa
KOJIIapbIH TYCIHY JaFablUIapAbl KOJIAAHy, 91e0u
ayJapMa TpOIECIHJIE KOHBEPCUSIIBIK —JKOHE
TUINIK ~ Tocuimepai  aynapma  OipiikTepiH
TYPJICHIIPY TEXHUKACBHIH KYHENi IaFablaapiabl
KOJIZIaHY

- KY3BIPETTUIIKTI KOpCeTy: LIeT TUIiHe aydapMa
TUTIHEH op TYPJi KaHpAArbl ofAeOM MOTiHIEPIl
aynapy.

XYIOKECTBEHHOIO IIEPEBOJA M IIEPEBONUYECKUX
COOTBETCTBUUI B XyJI0KECTBEHHBIX
TEKCTax;ONpeeNsTh OOLIYI0 CTPATETHIO IEPEBOA
C YYETOM €ro LEeJIu M THUIIA OPUTMHAJa;BbIABIATH
KYJIbTYPHBIN u CTUJIMCTUYECKHUE KOJBL,
pealM30BaHHBIC B TEKCTE OPUTMHAJIA U IIEPEBOIA

- HUCHOJIb30BaTb  HABBIKU  XYI0XKECTBEHHOI'O
IIEPEBOAA TEKCTOB Pa3HBIX >KaHPOB CHCTEMHOIO
OpeJCTaBIeHUs O cCrocobax, CpeacTBax H
npuémax npeoOpa3oBaHUs SI3BIKOBBIX EAMHUI] B
IIPOLIECCE XYI0KECTBEHHOIO IIEpeBOa

- IPOSIBIISATH KOMIIETEHTHOCTD: B IIEPEBOJIE
XYyJ0’KECTBEHHBIX TEKCTOB Pa3HbIX KaHPOB C
IIEPEBOJAHOIO SI3bIKa HA MHOCTPAHHBIN S3BIK.

translation and translation correspondences
in literary texts; determine the overall
strategy of translation, taking into account
its purpose and the type of the original;

identify cultural and stylistic codes
implemented in the text original and
translation

- use the skills of literary translation of texts
of different genres of a systematic
understanding of the ways, means and
techniques of converting linguistic units in
the process of literary translation

- show competence: in translating literary
texts of different genres from a translated
language into a foreign language.

Ilpepexeusummepi / Ilpepexeuszumot | Prerequisites

KociOu OarpITTaiIFad mer Tt

[TpodeccrnonanbHO-OPUEHTUPOBAHHBIH
WHOCTPAHHBIN A3BIK

Professionally-oriented foreign language

Kypcmuiy kvickawa mazmynot / Kpamkoe coodepocanue kypca | Cou

rse summary

KepkeMm oneOuer xoHe o1€0M MyONIUIIMCTUKAHBI
aynapy. Kepkem aymapmanarsl TpaHchopmarus
Typiepi. AynapbuiraH MOTIHHIH KYPBUIBIMBI.
Aynapy Ke3iHAeri MOHHIH HMHBapHaHThl JKOHE
CTHJIUCTHUKAJIBIK TpaHchopManus. AymapMmanarsl

ITepeBon XYA0KECTBEHHOMN MPO3bI u
XYyJ105KECTBEHHOM MyOIUIIMCTUKH. Buast
npeoOpa3oBaHusd B XYJI0)KECTBEHHOM IIEPEBOJIE.
CrpykTypa mnepeBoJHOro Tekcra. HHBapuaHT
3HAUYEHMUS] U CTUIIMCTUYECKas TpaHcpopMaius B

Translation of fiction and fiction journalism.
Types of transformation in literary
translation. The structure of the translated
text. Invariant of meaning and stylistic
transformation in  translation.  Stylistic

SKBUBAJIEHTTIKTIKTIH CTHIMCTHKAJBIK | mepeBome.  CTuiaucThudeckas — MHTeprperanus | interpretation of equivalence in translation.
TYCIHIpLTY1 SKBUBAJIEHTHOCTH B IIEPEBOJIE.

Bazoapnama scemexwiici | Pykosodumens npozpammot / Programme manager
Hazapenko O.C. | Hasapenko O.C. | Hasapenxko O.C.

Mominoi mycindipy / Humepnpemayus mexcma | Text interpretation

OKy maxcamut / Yueonas uenn/ Purpose

Crynentrepai o1e61 MoTiHAi Tanaay/asl Ky3ere | O3HaKOMIICHHE

00y4aeMbIX C

ocuoBHbIMU | Familiarization of students with the basic
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acChIPYABIH HET13T1 MPUHIIUIITEPIMEH TaHBICTBIPY,
ColKeC JIMHTBUCTUKAJIBIK PECYPCTAPIBIH
POIIMEH TaHBICTHIPY

IIpUHIUMIIaMX aHaJIn3a XYOOKECTBCHHOI'O TCKCTA,
Pa3bACHCHUC poiin SA3BIKOBBIX CpCaACTB B
pcajinsann aHajlnu3a

principles of the analysis of a literary text,
explanation of the role of language tools in
the implementation of analysis

Oxvimy nomuaiceci / Pezyniomameut 00yuenus | Learning outc

omes

Kypcrsl CoTTI asiKTaFAaHHAH KeliH
OiiMasymbLIap

- TIOHHIH HETI3rl TYCIHIKTEPiH, 9e0M MOTiH/I
(HITOTOTUSITBIK TYCIHIIPYIiH HETi3T1
MPUHITUTITEPIHIH JKaJIIbI CHUIATTaMachIH
AHBIKTAY

-on1ebu MOTIHI 3epTTeynepre ColKec
KaFuaaTTappl MEH YFBIMAAPBIIBI  KOJIAHBII
(UITOTOTHSITBIK MHTEpIIpEeTalNsIIaY;

HIBIFAPMAHbl  KOPKEM KoOayay KYMBICTApbIH
JKY3€re acelpy YIIiH KOJITAHBUIFAH TUIIIK
KypaJiap/bl aHBIKTAY

- MOTIH/1 TEOPUSUIBIK HET130€H TYCIHIIPY

- KY3BIPETTUTIKTI KOPCETY: KOPKEM IIbIFapMaHbI
TYCIHIIpPY.

IHocJie 3aBepieHus1 Kypca o0y4yarommecst
oyayT

- ONPEACNATh OCHOBHBIC TIOHSTHS AUCIUIUIHHBL,
00IIYyI0 XapaKTEPUCTHUKY OCHOBHBIX IPUHIIUIIOB
(buUI0IOTHYECKON WHTEPIPETALNH
XYyJI0’)KECTBEHHOT'O TEKCTa

- (UITOJIOTMYECKH WHTEPIPETUPOBATH
XYILO)I(GCTBGHHBIfl TCKCT B COOTBCTCTBUHA C
W3Y4YECHHBIMH MPUHITUTIAMHA u
IIOHATUAMU ,BBISIBIIATH JTUHI'BUCTUYCCKUC CpeI[CTBa
peanu3anuu XYyJI05K€CTBEHHOTO 3aMbIciia
[IPOU3BEACHUS

- TEOPETUYECKH OOOCHOBAHHO HMHTEPIPETHPOBATH
TCKCT

- MPOSIBIATh KOMIETEHTHOCTh: B MHTEPIPETALUN
XYJI0’KECTBEHHOT'O TEKCTA.

After successful completion of the course
students

- determine basic concepts of the discipline;
general characteristics of the basic principles
of philological interpretation of a literary
text

- philological interpretation of a literary text
in accordance with the principles and
concepts studied; to identify linguistic
means of realizing the artistic intent of the
work

- interpret
justification
- show competence: in the interpretation of a
literary text.

the text witch theoretical

Ipepexeuzummepi / Ilpepexeuzumot | Prerequisites

Koci0u OarsITTaNIFAH WIET T

[TpodeccnonanbHO-OpUEHTHPOBAHHBII
MHOCTPAHHBIN SI3bIK

Professionally-oriented foreign language

Kypcmuiy kvickawa mazmynot / Kpamkoe codeporcanue kypca | Cou

rse summary

Morinai  Tanmmay:  CIOXKeT,  KeHimkepiepre
CUTIATTaMa, aBTOPJIBIK KO3Kapac, CTHIIMCTUKAIIBIK
omicrep. benri, TaHOa, KOPKEM TEXHUKA,
MU OJIOTUSITBIK MOHMAOTIH. OxpIpMaH
T€3aypyChl, OHbIH MPECYNIO3UIIUSACHI.

AHanu3  TeKcTa:  CIOKET,  XapaKTEpHUCTUKa
MIEPCOHAXKEH, TOYKa 3pEHHUs aBTOpA,
ctwinctudeckue  npuembl.  CuMBON,  3HAK,
XYIOKECTBEHHBIN  IIpUEM, MU OJIOTHYECKUT
MOATEKCT. Tesaypyc yuTaTeNs, €ero
IIPECYIIIO3ULIH.

Text analysis: plot, characterization of
characters, author's point of view, stylistic
techniques. A symbol, a sign, an artistic
device, a mythological subtext. The reader's
thesaurus, his presuppositions.

Bazoaprama sncemexuiici | Pykosooumens npozpammet / Programme manager

Hazapenko O.C

| Hasapenxko O.C.

| Hasapenxko O.C.
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3 4 Kypc CTyJeHTTepiHe apHAJIFAH 3JIeKTUBTIK MOHAEP / JJeKTUBHbIC TUCUMILIMHBI 1A cTyaeHTOoB 4 kypca / Elective

disciplines for 4th year students

Exinwi wemen mini (B2-scanzacmuipymot oeneeiti) / Bmopoii unocmpannutit a3vik (ypoeensv B2-npoosunymutit) /

Second foreign Language (level B2)

OKy maxcamut / Yueonas uenn/ Purpose

CryneHTTepliH KOMMYHHKATHBTI-
UHTEPMOJICHUETTIK )KOHE MaMaHIaH b PbUIFaH
KOMTIETCHIIUSICHIH KYPY.

®opMuUpOBaHUE KOMMYHUKaTUBHO-
UHTEPKYJIbTYPHOUN u npodeccroHalbHOI
KOMIETEHLINI CTYICHTOB.

Formation of communicative, intercultural
and professional competencies of students.

Oxbrmy namuorceci / Pesynemamut 06yuenus | Learning outc

omes

Kypersl CITTI KeiliH
oiniMasymbLIap

- Oerge COLMOMOIEHUETTIH MOHIIK HBICAHACHIH
aHBIKTAY KOHE KapbIM-KaTbIHACTAFbI
MOJIGHUETTEPIH  apachlHIAaFrbl  YKCACTHIKIECH
ABIPMaIIBUIBIKTHI KOpY.

-KUBIHIIBUTBIKTAPABl ~ KOPMEH,  CHOHTaHIBI
OWJIapBIH KETKi3e ajly; op TYpJl TaKbIPBIIKA TE3
ceiliey; ce3  JKETHeyWUIrH  Oykmeneyre
e3repTill, o3 OWIapblH  E€pKIH  JKEeTKi3y;
HapTHEPAIH op Typil KOFaMIbIK peJaepal
cakTarl, KepiHEeTiH HIeKTeyepci3, rpaMMaTH
KaJbIK Karejepci3, MalbIHIBIKCHI3  KapbIM-
KaTbIHACTa0Ooy.

- MaMaHJIaHIbIPbIIFaH-0aF JapIaHFan
npobiaemMaTuka OolbIHIIIA JUCITyTTap,
JMCKYyCCHsIIap,  SHriMecyniep  OapbICHIHIAFBI
KaXeT JaFAbuIap/bl KOJIJaHy.

- KY3BIPETTUIIKTI KOpCETy: Jka30almma >KoHE
aybl3Illa KapbIM-KaTbIHACTa, ceiyiecyne, OKyna,
ayJMPOBAHUSIA KOHE XaTTa.

agKTaraHHaH

ITocJie 3aBepieHust Kypca ody4yaroumecs
oyayT

- OINpEeAeNsATh CMBICIOBbIE OPHEHTUPBl HMHOMN
COIIMOKYJIBTYPBI, a TaKXe BHJETh CXOJACTBA W
pa3auurs MeX1y OOIAIOIIUMUCS KYJIbTYPaMU.

- CIOHTAaHHO, HE WCHBITBIBAs TPYTHOCTEH,
BBIp@XaTh CBOM MBICIH;0€TII0 TOBOPUTH HA
pa3HoOOpa3Hble TEMBI;BBIPAKATh CBOM  MBICIIH
CBOOOJIHO, 3aMeHsIsl Tepudpa3oil HEXBATKY CIIOB;
oOmatbcst 0e3 MOATOTOBKH, HE  JOIMyCKas
rpaMMaTH4YeCKUX  OMMUOOK, 0€3  BHAMMBIX
OTpaHHYEHUH C COOMIOICHUEM MapTHEPOM Pa3HbIX
COLMAIIBHBIX POJICH.

- HWCIIONIb30BaTh HEOOXOJUMBbIE HABBIKU B
mporecce Oecell, IUCKYCCHUH, TUCIYTOB TIO
npodeccuoHaTbHO-OPUEHTHPOBAHHOM
npo0yieMaTuKe.

- TMpOSBIATH KOMIETEHTHOCTh: B YCTHOM U
MMUCbMEHHOM  OOIICHWH, TOBOPEHUH, YTCHHH,
ayJMpPOBaHUU U TTUCHME.

After successful completion of the course
students

- determine semantic reference points of a
different socioculture, as well as to see
similarities and  differences  between
communicating cultures.

- express their thoughts spontaneously,
without experiencing difficulties; speak
fluently on a variety of topics; express their
thoughts freely, replacing the lack of words
with  periphrasis; communicate without
preparation, without making grammatical
errors, without visible restrictions, with a
partner observing different social roles.

- use the necessary skills in the process of
conversations,  discussions, debates on
professionally-oriented issues.

- show competence: in oral and written
communication, speaking, reading, listening
and writing.

Ilpepexeusummepi / Ilpepexeuszumot | Prerequisites

Exinnn meren tim (B2 neHreiii)

‘ Bropoii nuHOCTpaHHbIH s13bIK (YypoBeHb B2)

| Second foreign Language (level B2)
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Kypcmoin kbickawa mazmynst / Kpamrkoe cooepycanue kypca | Course summary

CoH KoHE KHWIM jKacaylibuiap: aaaMJIapiabIH
eMipiHaeri coHHiH peji. CoHHIH TapuXbl MEH
namybsl.  JKacrap KoHEe 3aMaHayM — CTHJIb.
XaJblKapanibIK COHTep

TaOuraT meH ajaM: ajiaM >KOHE OHBIH aliHaJaCHI.
DKOJOTUSIIBIK TpobiieManap: ayaHblH, CYJIbIH,
TONBIPAKTBIH JIaCTaHybl. ['epMaHUAIAFbl KOHE
KP-narb1 sx00rusIIbIK sxaraai. Kokbic mIbIFapy.

Casgxar. [emanbic. Typusm: I'epmanusgarsl
JeMaJbIC MYMKIHIIKTEpI. Kazakcranmarbl
Typusm.

Mopa u co3gaTenu OACKIbl: pOJib MOJbI B KU3HU
mozaeil. Ucropus u pazsutue Mojibl. MoJI010CTh U

CTUJIb MOJIEpH. MexKTyHApOIHBIN MOIETBEP

[Ipupona u 4enoBeK: YEIOBEK U €ro OKPYKECHHUE.
3arpsi3HEHUE
BO3/lyXa, BOJIbI, TOYBbI. DKOJOTHYECKasi CUTYyalus

DKOJIOru4YecKue poOJIeMBbI:

B ['epmannu u B PK. BriBo3 Mycopa.

[TyremectBue. Otapix. Typusm: BO3MOXKHOCTH
Juis otabixa B ['epmanuu. Typusm B Kazaxcrane.

Mode und Modeschopfer: Die Rolle der
Mode im Leben der Menschen. Geschichte
und Entwicklung der Mode. Jugend und
Jugendstil. Internationaler Modedesigner

Natur und Mensch: Der Mensch und seine

Umwelt. Okoprobleme: Luft, Wasser,
Bodenverschmutzung.  Okosituation  in
Deutschland und in der RK.
Miillentsorgung.

Reise. Erholung. Tourismus:
Urlaubsmoglichkeiten  in  Deutschland.

Tourismus in Kasachstan.

Bazoaprama sncemexuiici | Pykosooumens npozpammer / Programme manager

Mycraduna K.E., Tpuunuxk M.B.

‘ Mycrapuna K.E., Tpuunk M.B.

‘ Mycrapuna K.E., Tpuunk M.B.

Apuaitbl makcammazol eKinwi wiem mini / Bmopoii unocmpannwlii A3bIK 014 CREYUATbHBIX yenell /

Second Foreign Language for Special Purposes

OKy makcamut / Yueonasn uenn/ Purpose

Ayp3ima xoHe jasz0aia cesey/l KaMTUTBIH

KY3BIPETTLIIK IIeH KOMMYHHKaTHBTIK
JMaFAbpUIapAbl, FBUIBIMH MOTIHII  JIEKCHKAJBIK
Ma3MyHbl,  CTWJII  JKOHE  TIpaMMaTHUKaJbIK

Oe3eH Pyl TYPFBICHIHAH Talljay JaFbUIapbIiH
KEIIEH Il TaMBITY

HHTerpupoBaHHOE pa3BUTHE KOMIIETEHIMU U
KOMMYHHMKAaTHBHBIX YMEHHMH, BKJIIOUYAIOLINX
YCTHYIO U INCbMEHHYIO PEYb, HABBIKM AHAIIN3
HAay4HOrO0 TEKCTa C TOYKH 3PEHHUSA €ro
JEKCHUYECKOT0  HAMOJHEHHs, CTWII |
rpaMMaTH4eCKOro 0(hopMIIeHUS.

Integrated development of competence and
communication skills, including oral and written
speech, skills analysis of a scientific text in terms
of its lexical content, style and grammatical
design.

Oxvimy namuoiceci / Pezyiomameul 00yuenus | Learning

outcomes

Kypcrsi coTTI KeiliH
oitiMmanymbLIap

- EIIIT GoiipiHIIa apHAWBI MOTIHACPIH HETI3T1
Ma3MYHBIH TYCIHE;

- aHa TUTIHJIE ceiluieyIiepii )KoHe apHaibl
TaKBIPHINITap OOWBIHIIA TYCIHE ],

- TpoOJIeMaJIbIK CUIIATTAFbI COMIICY aXyallblH

asiKTaraHHaH

Ilocye 3aBepuieHnst Kypca o0y4yaruuecs
oyayT

- TMOHHUMATh OCHOBHOE COJEpKaHUE
cHenuanbHBIX TeKCTOB Ha BUS;

- IIOHUMaTh  HOCHUTEIEH  s3bIKa
a0CTPaKTHBIC U CIICIIHAILHBIE TEMBI,

- CO3/1aBaTh PEUYEBbIC CUTYAIUsl MPOOIEMHOTO

Ha

After successful completion of the course
students will

- understand the main content of special texts on
SFL;

- understand native speakers on abstract and
special topics;

- create speech situations of a problematic
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Kypanbl;
- FBUIBIMHM MOTIHJEP/II TaJIal bl

XapakTepa;
- AaHAJIM3UPOBATH HAYYHBIE TEKCTHI.

nature;
- analyze scientific texts.

Ilpepexeusummepi / Ilpepexeusumut | Prerequisites

Exinnn meren tim (B2 nexreiii)

‘ Bropoii nHOCTpaHHBI s13bIK (ypoBeHb B2)

| Second foreign Language (level B2)

Kypcmoin kbickawa mazmynst / Kpamrkoe cooepycanue kypca | Course summary

Owionorusi  FRUIBIM ~ peTiHAC. OAeOHEeTTIH
KoFamblK emipaeri pemi. Kaszipri omebuertiy
JamMy TEHJICHIHMSUIAPBI: TaKBIPBIITAp, KaHpIap,
UCSUIapAbIH Ma3MYHBI. Tid JKOHE MOJCHHUET
3epTTey HBICAHBI pETiHAE. MEHTAIUTET >KOHE
MOJICHHET. DTHOLEHTPU3M. MOJIEHHET IKOHE
crepeoruntep. T OUTIMIHIH ©3€KTi Macenesepi.

Tinnin xorampaarel peni. Kazipri tingig namy
TEHACHIUSIIAPHL. JlaybICTBIK Oaitnansic,
3aTOErI.

@dwunonorust Kak Hayka. Poib muTeparypsl B
OOIICCTBCHHOM XHM3HU. TEHICHIIMHA Pa3BUTHS
COBPEMEHHOI JUTEPaTypHI: TEMAaTHKa,
JKaHPBI, COJIep)KaHue uaeh. SI3bIK U KylIbTypa
KaKk OOBEKT HCCIenoBaHUsl. MeEHTaIUTET H

KylbTypa. OTHOUueHTpu3M. Kynerypa n
CTEPEOTHUIIBI. AKTyasbHbIE po0GIIEMBbI
JUHTBUCTUKHU. Ponp s3blka B oOuIecTBe.

TenaeHIMU pa3BUTHUS COBPEMEHHOTO S3bIKA.
VYcTHOE 00I1IeHNE, STHKET.

Philologie als Wissenschaft. Die Rolle der
Literatur im gesellschaftlichen Leben.
Entwicklungstendenzen der modernen Literatur:
Thematik, Genres, Ideengehalt. Sprache und
Kultur als Objekt der Forschung. Mentalitit und
Kultur. Ethnozentrismus. Kultur und Stereotype.
Aktuelle Probleme der Linguistik. Die Rolle der
Sprache in der Gesellschaft.
Entwicklungstendenzen in der modernen
Sprache. Sprachkommunikation, Etikett.

Bazoaprama sncemexuiici | Pykosooumens npozpammer / Programme manager

Mycraduna K.E., Tpuunk M.B.

‘ Mycragpuna K.E., Tpuuuk M.B.

‘ Mycra¢una K.E., Tpuuuk M.B.

Mamanoanowvipvinzan kaciou wiemen mini / Cneyuanusupoeannsvlii npogheccuonHanbHblit UHOCMPAHHBLIL A3bIK/

Specialized professional foreign language

Oky makcatbl / YueOHas nesin/ Purpose

ITonnig makcatel — C1 meHreiine coiikec mieTen
Tinal OimiM  Gepy yHepiciHae CTyIeHTTep.iH
MOJIEHUETAPAIBIK-KOMMYHHUKATHBTIK KOHE
KOC10M KY3BIPETTUIITH KaJIbIITACThIPY.

enn JUCITATIINHBI
MEXKYJIbTYPHO-KOMMYHUKATUBHOM

nporecce MHOSI3bIYHOTO
COOTBETCTBYIOINH ypoBHIO Cl.

(dhopMupoBaHue

MpOoPECCUOHAIBHOW KOMIETEHIIMU CTYACHTOB B
o0Opa3oBaHus,

The purpose of the discipline is the
u | formation of intercultural, communicative
and professional competence of students in
the process of foreign language education,
corresponding to the C1 level.

Oxvimy namuceci / Pezynomamot 00yuenus | Learning outcomes

Kypcersl CITTi KeiliHn
OitiMasymbLIap

- HETI3T1 JUCKYPCTAPJBIH €PEKIIETIKTePiH, 03T
QJIEyMETTIK MOJIEHUETTIH MarbIHAJIBIK
OarapiapbIH, COHJIal-aK MOJICHUETTEP

apacCbIHarbl YKCACTBIKTAp MCH

asiKTaraHHaH

IMocuie 3aBepieHUst Kypca o0y4aronmecst

oyayT
- OHp CACIIATH OTJINYUTCIIBHBIC

0COOEHHOCTH

After successful completion of the course
students
- determine distinctive features of the main

OCHOBHBIX JHUCKYpPCOB, CMBICIIOBBIE OPHEHTHUPBI
MHOM COLMOKYJBTYPHI, a TaKKE€ BUAETH CXOJICTBA
U pa3IMyus MEXAY OOLIAOIIUMUCS KYIbTypaMu

discourses, semantic guidelines of other
socio-cultural, as well as see similarities and
differences between communicating cultures
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afBIPMaNIBUIBIKTApbl KOPE aHBIKTAY
- KociOu Qumonorus TaKbIpbHIObI OOWBIHIIA
OPTYpJi TakbIpBIITApFa MIKIpTaNIac TYABIPATHIH

KapbIM-KaTbIHACTBIH ~ OPTYPJi  (opmanapbelHIa
JMCKYyCCUSI ~ YHUBIMAACTBIPY  JKOHE  OKYPIi3y;
MaTtepuaaMeH (KepkeM oneOuer, FhUIBIMH,

MyOJUIIMCTUKAIBIK MOTIHACPMEH) KYMBIC ICTEY;
63 OHBIH aybI3lla XXKoHE kKa3balma Typae AYpbIC
JKEeTKi3e Olmy

urepy THIC: TBHIHIAYy, JKa3y, OKy, Coiley
JaFAbUIapibl KOJIJIaHy

- KY3BIPETTUIIKTI ~ KepceTy: JHHTBUCTHKA,
KOMMYHHKALHS KOHE MOJIEHUETaPaIIbIK

KOMMYHUKaIUA CaJlaCblHAa

- OPraHU30BaTh U BECTU TUCKYCCHIO B PA3IUYHBIX
dopmax moJeMHYecKoro OOIIEHUS Ha pa3iIMyHbIC
TeMbl MO MpodeccHuoHAIbHON (PUIOIOTUYECKOM
TEMAaTHUKE; paboTaTh c MaTepUaIoM
(XyI10’)k€CTBEHHBIMH, HAy4YHBIMH,
MyOJTUIIUCTUYECKUMH TEKCTaMU );

MPaBWJIbHO H3JIaraTb MBICIM KaK YCTHO, TaK W
MUChMEHHOU (hopme

- HCMOJb30BaTh HABBIKM ayJIUPOBaHHUSA, IMHUCHMA,
YTECHHUSI, TOBOPCHHUS

- TpOSABIATH  KOMIETEHTHOCTh: B  cdepe
JUHTBUCTUKH, KOMMYHHKAITUU U MEXKKYIbTYPHOU
KOMMYHHUKAIHH

-organize and conduct a discussion in
various forms of polemical communication

on various topics on  professional
philological topics; work with material
(artistic, scientific, journalistic  texts);

correctly express thoughts both orally and in
writing

- use the skills listening, writing, reading,
speaking

- show competence: in the field of
linguistics, communication and intercultural
communication

Ipepexsuzummepi / Ilpepexeuzumot | Prerequisites

Kocibu 6arpiTTanrad metel Tit, OKbITEUIaThIH
TiJT TCOPUSACHIHBIH HET137epi

[TpodeccnonanbHO-OpUEHTHPOBAHHBII
MHOCTPaHHBIN s13bIK, OCHOBBI TEOPUHU U3Y4aEMOI0
SI3bIKa

Professionally-Oriented Foreign Language,
Theoretic Basics of Foreign language

Kypcmuiy kvickawma masmynot / Kpamkoe codepocanue kypca | Cou

rse summary

SLC MeMIIeKeTTiK KypbUIbIMBI. BuiikTiy Oeiiny
KYpbUIBIMBL.  MemiekeTTik Oackapy Kyieci.
A3amaTThIK KyKbIKTap MeH Mingerrep. SLC
xoHe KaszakcTaHHBIH 1IIKI JKOHE CBIPTKbI
cascatbl. SLC >xoHe KazakCTaHHBIH CBIPTKbI
cascarbl. XalbIKapajblK YHBIMIAAPMEH JKOHE
anbsHCTapMEH bBIHTBIMAKTACTBIK  HBICAHAAPBI
MeH oxicrepi. KazakCcTaHHBIH XaJbIKapalblK
TEPpOPU3MIe Kapchl Kypecke KOCKaH YJecl.
OJIEyMETTIK >KOHE SKOHOMHUKAJBIK Macenesep.
SLC xone Kazakcranmarbl JemMorpadusiibik
Karan. Kemmi-xon porecTepi.
Hemorpadusuibik  Kayincizmik.  JKactap wMeH
KYMBICTIEH KamTy wmocenenepi. JKyMmbIic i37ey.
En6Gex maptel. JKyMbICCHI3IBIK.

locynapcrBennast crpykrypa SLC. Crpykrypa
paszznenenus Bnacteid. CuctemMa rocy1apcTBEHHOTO
yrpasieHus. [ paxx1anckue npaBa U 00sS3aHHOCTH.
Buytpennsas wu BHemHss nomutuka SLC u
Kazaxcrana. Bnemmnsis mnomutuka SLC n
Kazaxcrana. ®opMbl 1 METO/IbI COTPYAHUYECTBA C
MEXKyHAPOJHBIMHA OPTaHU3AIUSAMH U AJIbSTHCAMHU.
Bknan Kazaxcrana B 0opp0y ¢ MeXayHapOJIHBIM
teppopu3MoM. ConmaiabHble W 3KOHOMHUYECKHE
npobnemsl. Jlemorpaduyeckas curyauus B SLC u

Kazaxcrane. MurpanroHHbIe MPOLECCHI.
Hemorpaduueckas 6e3omacHOCTh.  [IpoGnemsr
MOJIOJICKH W 3aHATOCTH. [loMck  paboTHI.

Tpynosoit norosop. be3paboTuna.
IlpaBa denoBeka. IlpecTymuieHne w Hakas3aHue.

The state structure of the SLC. The structure
of power separation. The system of
government. Civil rights and duties.
Domestic and foreign policy of the SLC and
Kazakhstan. Foreign policy of the SLC and
Kazakhstan. Forms and methods of
cooperation with international organizations

and alliances. The contribution  of
Kazakhstan to the struggle with the
international terrorism.

Social and economic problems. The
demographic situation in the SLC and
Kazakhstan. Migration processes.
Demographic safety. Problems of young
people and employment. Job search.
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Anam KykbIKTapbl. KpuiMbIC KoHE jka3a. Ajgam
KYKBIKTaphI: YFBIMIAP MeEH YFBIMJIAP.
JleMOKpaTusIbIK KOFaM. AJlaM KYKBIKTapBIHBIH
JKaNMbIFa Oipaed Aexmapanuscel. KpUIMBICTBIK
KYKBIK TIPUHIUITEPI.

[lpaBa uenmoBeka: [loHsATHE ¥  KOHIENTHI.
JleMokpaTndeckoe 00IIeCTBO. BceoOmas
JeKJapanys ~ mpaB  4ejoBeka.  [IpuHIUIEI

YTOJIOBHOT'O ITPaBa.

Employment contract. Unemployment.

Human rights. Crime and Punishment.
Human Rights: Notion and Concepts.
Democratic ~ society.  The  Universal

Declaration of Human Rights. Principles of
criminal law.

Bazoaprama scemexuici | Pykosooumens npozpammet / Programme manager

Ao0nubexosa A.E.

| A6ubekosa A E.

| A6ubekosa A.E.

Hlemen mini (azvtnwvin) (C1 oenzer) / Hnocmpannuwtit azvik (anznuiickuit) (yposenv C1) / Foreign Language (level C1)

OKy maxcamol / Yueonasn yenn/ Purpose

C1 penreitinzne, oHbIH OAPJBIK HETI3r Kypaylibl

CDOpMHpOBaHI/Ie KOMMYHHKaTHBHOfI KOMIICTCHLIM

Formation of students' communicative

KOMITOHEHTTepi ~ OOMBIHIIA  CTYICHTTEPIiH | CTyJCHTOB BO BCeX €€ OCHOBHBIX cocTamisitoumx | competence in all its main components at
KOMMYHHKATHBTIK Ky3bIpeTTiairin | Ha ypoBHe Cl. H3yuenwme nexkcuku ngenosoro | the C1 level. Study of the vocabulary of
KaJIBIITACTBIPY. ICKEpJIiK  aFbLIMIBIH  TUTIHIH | @aHTJIMHCKOTO SI3BIKA u npuobperenue | business English and acquisition of practical
JEKCHKAChl  JKOHE  ICKEpIiK  KyKaTrTapMeH | IPAaKTHYeCKHX HaBbIKOB paborel ¢ genosoit | skills  of  working  with  business
PaKTUKAJIBIK JKYMBIC JaFbUIaphIH | JOKyMEHTAllMed W TOATOTOBKM  JenoBbIX | documentation and preparing business
KaJIBINTACTBIPY JIOKYMEHTOB documents
Oxwvimy nomuoiceci / Pezyiomameut 00yuenus | Learning outcomes

KypeTnl coTTI asKTaFaHHAH keiiin | [Tocsie 3aBepieHns Kypca ody4arommecs After successful completion of the course
oiriManymbLIap oynyT students

- HETI3T1 KapbhIM-KaTbIHAC KE31HJE YKCACTHIKTap
MEH albIpMAIIBUTBIKTAp KOpPe alybl, COHAaN-aK,
apasbIChIIT OTBIpFaH MOJIEHUETTEP/IIH
QJIEYMETTIK-MOJIEHH albIpMAIIBIIBIKTAPBIH JKOHE
epeKIIeNiKTepiH Kope o1ty

-Tikesiel  OaillaHbIc  peTiHzAE, €cTy Ke3iHze
ceiiliey TaKbIPBINTAPBIHAA THUICTI MOHOJIOTTBIK
KOHE  JHMAJOTTBIK  CHMATTaFbl  TYIHYCKa
MOTIHIEPAl TYyciHe Oiny

- KociOu-OarpITTanFaH Macenenep OoifbiHIIA
OHriMe, miKiprajactTap OapbICBIHIA  KaXKeT

- ONpelensiTh  OTIMYUTENIbHbIE OCOOEHHOCTH
OCHOBHBIX JHUCKYPCOB: CMBICIOBBIE OpPHUEHTHPHI
UHOHN COLMOKYJIBTYPBI, a TaK)K€ BUACTh CXOICTBA
U Pa3JInyMs MEKIy OOLIAIONIMMUCS KYJIbTypamMu

- BOCIIPUHUMATH Ha CIyX, KakK B
HEMOCPEICTBEHHOM  OOIIeHWH, TaKk W B
3BYKO3aIuCH ayTEeHTUYHbIE TEKCTHI

MOHOJIOTHYECKOTO M JTHAJOTHYECKOTO XapakTepa,
COOTBETCTBYIOIIUX PEUYEBOM TEMAaTHKE B paMKax
chep oOmEHUS, OMPENeNEHHBIX JUIA JaHHOTO

Kypca

- determine distinctive features of the main
discourses: semantic reference points of a
different socio-cultural, as well as to see

similarities and  differences  between
communicating cultures
- to perceive by ear, both in direct

communication and in sound recording,
authentic texts of a monological and
dialogical nature corresponding to speech
topics within the spheres of communication
defined for this course
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JIaF IbLIAPIbI KOJIJIaHy, MOJICHHETAPAITBIK
KaTbIHACTA Tl €PKIH )KOHE THUIMJI KOJIJaHa ary
YIIiH, OHBIH INIHAEC WAMOMAJBIK ©pPHEKTEep/Ii
naiiajiany

- KY3BIPETTUIIKTI KOPCETy: aybI3lia J>KOHE
*az0alra KapbIM-KaThIHAC, COUIICY, OKY, THIHAAY
JKOHE JKazy

- HCHOJB30BaTh HEOOXOAWMBIC HABBIKM B
npouecce Oecel, MAUCKYCCHM, IUCIYTOB IO
npodeccro-HaIbHO-OPUEHTHPOBAHHON
npobinemaruke;  cBoOOAHO U 3(P(PEKTUBHO
HOJB30BAaThCS  SI3BIKOM  JUIL  MEKKYJIBTYPHOTO
OOILEHHs, B TOM 4YHCJE JJIsl Mepeladyd SMOLU,
MHOCKa3aHUs C HCIOJIb30BAHUEM HAMOMATHYHBIX
BBIPAKCHUI

- TOpOSIBISATH KOMIIETGHTHOCTh: B YCTHOM U
NUCbMEHHOM OOLICHUH, TOBOPCHUH, UTCHUH,
ayJAMPOBaHHUHU M TUCbME

- use the necessary skills in the process of
conversations, discussions, debates on
professionally-oriented issues;

freely and effectively use the language for
cross-cultural communication, including for
the transmission of emotions, allegories
using idiomatic expressions

- show competence: in oral and written
communication, speaking, reading, listening
and writing

Ilpepexeusummepi / Ilpepexsuszumot | Prerequisites

bazanbik mer T (kayFacTeipMalibl B2 neHreiii)

ba3oBblii WHOCTpaHHBI sA3BIK  (ypoBeHb B2-
IIPOJIBUHYTHIH)

Basic foreign language (level B2 advanced)

Kypcmuiy kbickawma mazmynot / Kpamkoe coodepocanue kypca | Cou

rse summary

Oky nparnputapbiH  Oaranmay. TaHgay —JKoHE
cangapel. Toyekenaep MeH Kayinrtep. Tinm sxkoHe
KapbIM-KaThIHAC. AWBIPMAITBIIBIKTAp ~ MEH
oprypainik. EnOek xone Texamik. YKahanpany.
OKBITYIbI YUBIMIACTHIPY.

OneHka akaJeMHYeCKMX HaBBIKOB. BriOop u
ciaencTBus. PuckM HM  omacHOCTH. SI3BIK W
KOMMYyHHKaIs. Pasnmuuss w  MHOrooOpaswme.
Pabora u PaBEHCTBO. I'nmoGanuzamnus.
Opraauzanus 00y4eHusI.

Assessing academic skills. Choices and
implications. Risks and hazards. Language
and communication.  Difference  and
diversity. Work and equality. Globalisation.
Study organisation.

Bazoapnama scemexwiici | Pykosodumens npozpammot / Programme manager

Cwmarmuii T.A.

‘ Cwmarmmii T.A.

‘ Cwmarnuii T.A.

Ayoapma xncazy mexnuuxacwl / Texnuka nepesoodueckoii 3anucu / Technique of translation notes

OKy maxcamot / Yueonasn yenn/ Purpose

[TonHIH MaKcaThl — CTYACHTTEP/Il KAXKETTI
JeHrenIeri JailbIHBIKIICH 1311 ayaapMa
caJlachIHJIaFbl MyOJIUIIMCTHKAHBIH MIHIETTI
ayJapMaIlblUIbIK jKa3ybIH KOJITaHYMEH
KaMTaMachI3 €Ty.

[lenbp AuCHHUIUIMHBI - O00ECIIEUYUTh HEOOXOAUMBIN
YpOBEHb TOATOTOBKH CTYIEHTOB B 00JacTu
IOCJIEIOBATEIILHOTO nepeBojia B cthepe
NyOMUIIUCTUKN € 00s3aTeIbHBIM MPUMEHEHUEM
MEPEBOIYECKOM 3aMUCH.

The purpose of the discipline is to provide
the necessary level of training of students in
the field of consecutive translation in the
field of journalism with the mandatory use
of translation recording.

Oxvimy nomuceci / Pezyiomamut 00yuenusn | Learning outcomes

Kypcersl CITTi KeliH

OitiMajymbLIap

aAsiIKTaraHHaH

IMocJie 3aBepiieHusi Kypca o0ydaoumecs
oyayT

After successful completion of the course
students
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- MyOJIUIIUCTUKAIIBIK MOTIHJCPAIH
EpeKIIeNiKTepl; aydapMallblUIbIK >Ka3yJIap/bl
JKYPTri3y[MiH  HETri3Tl  KaFujanapbl;  TITiHEH
YKa3yJIbIH MOHI aHBIKTAY;

- aygapMa MOTIHIHIH JKa3yblH JKYpri3y YIIiH
ayJapMaImbUIbIK ~ OcliHeneMenepai mnaiganany,
Jnaypicchi30€H  IIamimmay ~— Jkaszy,  aybI3lia
xabapraMaHbIH HETi3ri TapMaKTapblH Oelnriiey
JKOHE OHBIH HET131H/I€ TITHEH a3y KYpri3y.

- ayJgapMamibUIBbIK JKa3yFa JalbIHABIK KE31HJETi
TYCIHIK JaFpIChl apKallbl MOTIHII peTTey,
MOTIHJII MHUKpopedepupoBaHUENey TaFabLIap/Ibl
KOJIJJaHY

- KY3BIPETTUIIKTI KOPCETY: MITii KbICKapTyAarbl
op TYpJi TYpPJIEPIH aynapMallbUIbIK JKa3yJyap
caoachIH/Ia

- ONpeAessITh OCOOCHHOCTH MYOIUIIMCTUYCCKUX
TCKCTOB, OCHOBHBIC ITPUHIUIIBI BCACHUA
NEPEeBOMYCCKON  3alKMCH; CYTh BEPTHKAILHOU
3armcu

- MOJI30BAThCS TIEPEBOYCCKON CHMBOJIMKON ISt
BEJICHUS 3allUCH TEKCTa TMepeBojaa; Oeryio
3allUCBhIBATh COTJIACHBIMU; BBIJCISATH OCHOBHBIC
IOYHKTBl YCTHOTO COOOINEHHS M Ha HMX OCHOBE
MIPOBOJIUTH BEPTHKAIILHYIO 3aITUCh

- WCTOJB30BAaTh HABBIKU CMBICIOBOM 00pabOTKH
TEKCTa, MPU €ro MOJrOTOBKE K IEPEBOAYECKON
3aIUCH, MUKPOpPEQEpUPOBAHUS TEKCTA

- MpOSBIATH KOMIIETCHTHOCTh: B  00JacTu
MEPEBOUCCKON 3alMCH  TMOCPEIACTBOM  Pa3HBIX
BUJIOB COKpAILICHHSI TEKCTa

- determine the features of journalistic texts;
the basic principles of translation recording;
the essence of vertical recording

-use translation symbols to record the
translation text; fluently record consonants;
highlight the main points of an oral message
and on their basis conduct a vertical
recording

- use the skills of semantic processing of the
text, in its preparation for translation
recording, the microreferences of the text

- show competence: in the field of
translation recording by means of various
types of text shortening

Ipepexsuzummepi / Ilpepexeuzumot | Prerequisites

Aynapmanibl KociOu KbI3METIHIH HeTi3aepi OcHoBbl  mpodeccroHanbHOl  gestenbHOCcTH | Basic of Professional Activity of Translation
NePEBOAYMKA
Kypcmuiy kvickawa mazmynot / Kpamkoe cooepacanue xkypca | Course summary
[3mi ayJIapMaHbIH epekirenikrepi. | OcobeHHOCTH — ToOChemoBaTebHOrO  mepesosa. | Features of sequential translation. Principles
AynapMamibuIblK — KasynapAasl  OKyprisyaiH | [IpuHnmmnel  BefeHus mnepeBogueckoit 3amucu. | Of  translation  recording.  Translation-
Karu1aJ1aphl. Aynapma-nuktoBka. | [lepeBoa-mukToBka. [Ipenn3nonHas Jiekcuka. dictation. Precision vocabulary.

[Ipenusuonnpl nexcuka. Jlaybicchi30eH kasy.

3anuch COTJacHBIMU. YTPaXKHEHHs] B TEXHUKE

Recording by consonants. Exercises in the

Ceiiniey TeXHUKAChIH YHBIMIACTBIPYFa apHaJFaH | OpraHu3aIiu peun. VYrpaxkHeHus Ha | technique of speech organization. Exercises
KarThIFynap. bedtapan ceitiemaeper apHaiFaH | HEUTpaIbHbIC npeanoxenus. | for neutral  sentences.  Microreference.
KATTBIFyIIap. MuxkpopedepupoBanue. | MukpopedepupoBanue. Beprukaibhas 3amuch | Vertical recording of
Jaybicchi30eH  TIriHEH ka3y. AybI3Ia i3] | COTJIACHBIMH. Y CTHBIN nocJeIoBaTeNbHbIN | consonants.Consecutive interpretation.
ayziapma. IePEBOI.

Bazoaprama sncemexuici | Pykosooumens npozpammet / Programme manager

Hazapenko O.C.

| Hasapenko O.C.

| Hasapenxo O.C.
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Maoenuemapanslx Kapvim-KamovlHACMbLY, meopuscsl men npakmukacwt / Teopus u npakmuka mexicKy1ibmypHou Kommynuxayuu |

Theory and Practice of Cross-Cultural Communication

OKy makcamut / Yueonasn yenn/ Purpose

AHa oHE e3re TUIIIK MOICHHET CalachIH/IaFbl
O1J1iM MEH MOJIEHHETapaJIbIK KaThIHAC
CTpaTerusuIapblH MEHI'€PY apKbLIbl FaHa KOJI
KETETIH MOJICHUTAPAJIBIK OUTIKTIIIKTI
KaJIBIIITACTBIPY.

dopmupoBaHUE Yy 00y4YaeMbIX MEXKYJIbTYPHOR
KOMIIETEHIIMM, KOTOpas JIOCTHIaeTcsl Ha OCHOBE
OBJAQJICHUSI MMHU CTPATErHsIMU MEKKYJIbTYPHOTO
oOIIeHnsT W 3HAHUSAMU B O0JAaCTH POJHOU U
MHOSI3bIYHOM KYJBTYPBI.

The formation of students' intercultural
competence, which is achieved on the basis
of mastering strategies of intercultural
communication and knowledge in the field
of native and foreign language culture.

Oxvimy nomuaiceci / Pezyiomameut 00yuenus | Learning outc

omes

Kypersl CoTTI asIKTaFaHHAH Kelin
oiiMasymbLIap

- MOJICHUETAPJIBIK ~ KaThIHACTHIH HET13r1
YFBIMJIAPbIH; MOJCHUETAPIBIK KaTbIHACTBIH

YPIICiH 3epTTey/IiH HEFYPIIbIM THIM/II 9/1iCTEPiH;
03 JKOHE ©3r¢ MOJACHUETTErl KYHIBUIBIKTAP
KYHECIH aHBIKTAY

-e3r¢  MOJICHHET OKULACPIHIH JKaraimapra
OailaHBICTBl  KANBINTACKAH  MiHE3-  KYIBIK
epEeKIIeINiKTepiH ChIHA TYPFBIHJAH TYCiHE Oiy;
TIT MOIEHH OpTaJa alblHFaH TXKIpUOEHIH
MaHbBI3bl MEH OHBIH a/JIaMHBIH iC- OpeKeTTepiHe
THUT13€p 9CEPiH YFBIHY.

- MOJICHMETTEpJIH epeKIIeTIKTepl MEH Tijie
KOpiHiC TabaThlH  EpEeKIIENIKTEepiH  Tajjaay
JaFAIIapAbl KOJIJTaHy

- KY3bIPETTUTIKTI KOepceTy: 3aMaHyH"

MEMJIEKETTEPAIH MOJIEHH, OJEYMETTIK JKoHE
casiclu eMipi cajacbiHa OailaHblc Macenenepai
KapacThIpy

Ilocse 3aBepuieHnst Kypca o0y4yaruuecs
oyayT

- ONpeNENATh OCHOBHBIE MOHATHUSA
MEKKYJIbTYPHOU KOMMYHHKaIMH;Hanboee
s (deKkTUBHBIE METOJbl HCCIEeIOBaHUS Ipoliecca
MEXK KyJbTYPHOH KOMMYHUKAIMU;CUCTEMY
LIEHHOCTHBIX OpPUEHTUPOB B pPOJHOM U
MHOSA3BIYHOU KYJIBTYpE.

- KPUTHYECKH TMOAXOOUTh K HHTEpIpeTaluu

0coOeHHOCTEN CUTYaTUBHO-00YCJIOBJIEHHOI'O
[IOBEICHUSA HOCHUTEIIEH MHOHN
KYJbTYpbI;0CO3HaBaTh 3HAYMMOCTb OTbITA,
NpUOOPETEHHOI0 B POAHOM KYyIbTYp- HOM

cpeze.

- UCMOJb30BAaTh HABBIKM aHajIM3a OCOOCHHOCTEH
KYJIbTYp MUpa U clieU(UKH OTPAXKEHUS B SI3bIKE.
- IPOSIBJISITh KOMIIETEHTHOCTh: B 00J1aCTH
KYJIbTYPHOH, COIMAIBHON U NOJINTUYECKON KU3HU
COBPEMEHHBIX FOCYAApCTB, B BOIPOCAX
KOMMYHUKAIUH.

After successful completion of the course
students

- determine the basic concepts of
intercultural communication; the most
effective methods of studying the process of
inter-cultural communication; the system of
value orientations in native and foreign
language culture.

- critically approach the interpretation of the
peculiarities of situationally conditioned
behavior of carriers of another culture;
realize the significance of the experience
acquired in  their  native cultural
environment.

- use the skills of analyzing the peculiarities
of the cultures of the world and the specifics
of reflection in the language.

- show competence: in the field of cultural,
social and political life of modern states, in
matters of communication.

Ilpepexeuzummepi / Ilpepexeusumot | Prerequisites

KociOu OarsITTaANIFAH IIET T

[TpodeccnonanbHO-OpUEHTHPOBAHHBII
MHOCTPAaHHBIN SI3bIK

Professionally-oriented foreign language

Kypcmuiy kbickauwa mazmynst / Kpamxoe cooepicanue xkypca | Course summary
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3eppTey  00BEKTICi, TOHI MEH  JficTepi.
MoeHueTapIbIK KapbIM- KATBIHACTBIH
NICUXOJIOTHSUIBIK ~ JKOHE  QJUICYMETTaHYIIBLIBIK

[TonsiTe  MEXKYJIbTYPHOH  KOMMYHUKAIIHH.
OOBEKT, TpeaMEeT W METOJbl HCCIEAOBAHMUS.
[Icuxonoruyeckrue U COIMOJOTHYECKHE OCHOBBI

The concept of intercultural communication.
Object, subject and methods of research.
Psychological and sociological foundations

Heriznepi. H. DbeHHeTTIH e3re MOACHUETTI | MeXKYJIbTYPHOR KOMMYHHKAIHH. Mogens | of intercultural ~ communication. M.
MEHIEPY YIITIiCi. OIICYMETTIK KaTErOpHUsIay MCH | OCBOCHHUS YY)KOU KYJIbTYPBI M. bennera. | Bennett's model of mastering foreign
crepeotuntey. «beren»  cesiniH  TyciHiri. | ConmanbHas kareropusanusi U crepeorunusanus. | culture.  Social  categorization  and
MonienueTapIbiK PEISATUBU3M. Owmmnarus. | [Tonstue “uayxoi”. KynbTypHbIli penstuBusM. | stereotyping. The concept of “alien".
Monenuertepain  kemicneymimiri.  Mogenu | Ommatus. Kondumukr kyaeryp. Ilpeonmanenume | Cultural relativism. Empathy. The conflict
AN BIMAIIBLIBIKTHI XKOIO. MoeHHeTapibIK | KyJIbTYPHBIX pasInym. MexkynerypHast | Of cultures. Overcoming cultural differences.
xabapaapiblk. MeHeKMEHT, OusHec, OuTiM | KOMIETEHTOCTh. MexkKyinbTapHas kommyHukanus | Cross-cultural — competence.  Intercultural
calalapblHIarkl  MOJEHHETApalblK  KapeIM- | B chepe MeHeKMeEHTa, Ou3Heca u oOpazoBadus. | communication in the field of management,
KaTbIHAC. business and education.
Bazoapnama scemexuwiici | Pykosodumens npozpammot / Programme manager
XKabaesa C.C. | JKaGaesa C.C. | *Kabaesa C.C.

Anenusn scone AKI aoeouemmepi/ JTlumepamypa Anenuu u CIIA / English and American Literature

OKy makcamut / Yueonas uenn/ Purpose

CrynentrepiiH ofe0u, enTaHybIkK,
MOJICHHAPAIIBIK, KOMMYHHUKATHBTIK,
ayJapMaIlbUTBIK JKOHE JIMHTBUCTUKAJIBIK
KY3bIPETTEPIH JAMBITY

@opMHpOBaHUE y CTYIEHTOB JIUTEPATypHO-
CTPaHOBEIUYECKOH, MEXKYJIbTYPHO-
KOMMYHUKaTUBHOM, [IEPEBOAYECKOU u

JIMHTBOCTPAHOBEAYECKON KOMITETCHITUI

Formation of students' literary-regional,
intercultural-communicative, translation and
linguistic-regional competencies

omes

Kypersi COTTI KeiliH
oitiMmaaymbLIap
- OKBLJIATHIH
MOCeJeNepiH,
©3TeIIEeNIKTEPiH,0KbLTATHIH TULIIH
YKA3YIIBUIAPBIHBIH TBIFAPMAITBUTBIFBIH aHBIKTAY
-OKUTBIH TIIAIH eJIHIH
epEeKIIUIITH CaJbICThIpa

AAKTAFAHHAH
KiTanTapIbIH Ma3MYHBIH,
YKAHPJIBIK
oenrun

MOJIEHUETIHIH
OoTBIpa  oedu

Oxvimy nomuoiceci / Pezyiomameut 00yuenus | Learning outc
Ilocsie 3aBepumieHusi Kypca oOyuyalouimecst
oyayTt
- ONpeAeTATH coliepkaHue, MNpoOJIeMaTHKY,
KAHPOBOE cBOEOOpasme, UCHHO-
XYIOXKECTBEHHbIE ~ OCOOCHHOCTH  HM3y4aeMBIX
MIPOU3BEICHUI; TBOPYECTBO BBITAFOIIIAXCSI
nucaTeneil U3y4aeMoro si3bIKa;

- aHaJM3UPOBaTh IMEPEBOJBI  JIUTEPATYPHBIX
MIPOU3BEICHUH, COIOCTaBISAsL ~ OCOOEHHOCTH

HIbIFapMaliapablH
TaIAAYIbI,0KATHIH
epEeKLIUIIriH

ay/apMayapblH
HIbIFapMaJIapablH VITTBIK
KOpPCeTy/1;01e0M  IIbIFapMaHbIH

KYJIBTYPBI CTpPaHbl HM3y4acMOI'0 A3BIKA,BBIIACIATH

HallMOHAJIbHOC CB0606p3.3I/IC HN3Yy4aCMbIX

After successful completion of the course
students

- determine the content, problems, genre
originality, ideological and artistic features
of the studied works; the work of
outstanding writers of the studied language;

- analyze translations of literary works,
comparing the features of the culture of the
country of the studied language; highlight
the national identity of the studied works;
highlight cultural and historical features of
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MOJICHU
KOepCceTy/ii;
- aFpUIIIBIH TITIH, aybI3lIa >KOHE >Kazlalia
coiiliey JaFrIbUIapblH, THUICTI TUIMIK MOIEHUET
HOPMaJIapbIH, aFbUIIIBIH O/ICOMETIHIH KOpPKEM
HIBIFApMaapblH OKY Ke3iHJe AarbUIIbIH TUTiH
KOJJaHy  KaOUIeTIH;aFbUIIIBIH  91cOUEeTIHIH
KOpPKEM MIbIFapMaJiapblH ayJapy YIIH aHa TiTiH
MEHIIIK JafIbUIaPbIH KOPCETY;

- KY3BIPETTITIKTI Kepcery: arbUILLBIH
oneOMeTIHIH  Y3MIK KOpPKEM IIbIFapMallapbiH
TaHam ayaapyza.

JKOHE  TapuXd  EPEeKIIUTIKTepiH

IIPOU3BEICHUN; BBIJICTIATH KYJIBTYpHO-
UCTOPUYECKHE OCOOEHHOCTH XYH0KECTBEHHOTO
IIPOU3BENICHUS;

- JEMOHCTPHUPOBATh HAaBBbIKH BIIQJICHUS
AHITIMHCKAM  3BIKOM, IIpUE€MaMM  YCTHOM U
IIACBMEHHOW PEYM U HOPMAMM COOTBETCTBYIOLIEH
A3BIKOBOM KYJbTYPBI; CIIOCOOHOCTBIO
WCIIOJIb30BaTh AHTJIMWCKUAM SI3BIK B MIPOLIECCE
03HAKOMJICHHUS C XYIO0XKECTBEHHBIMU
IIPOU3BEICHUAMM AHIVIMMCKOW JIMTEpaTypbl B
OpUTHHAJIE;

- TMPOSIBISTH KOMIETEHTHOCTh: MPH OTOOpe st
nepesBoja JTYYIIUX XY 0’KECTBEHHBIX
IIPOU3BEJICHUSAX aHIJIMACKOW JINTEPATYPBL.

the artwork;

- demonstrate English language skills, oral
and written speech techniques and the norms
of the relevant language culture; the ability
to use English in the process of
familiarization with the works of fiction of
English literature in the original;

- show competence: when selecting the best
works of fiction of English literature for
translation.

Ipepexsuzummepi / Ilpepexeuzumut | Prerequisites

Kocibu GarsITTaIFaH 1IET Til

[TpodeccnonanbHO-OpUEHTHPOBAHHBII
MHOCTPAaHHBIN SI3BIK

Professionally-Oriented Foreign Language

Kypcmuiy kvickawa mazmynot / Kpamkoe codeporcanue kypca | Cou

rse summary

AHrno-cakcon onebueri. Hopman xayman
aJlFaHHAaH KEHIHTl arpuIlbIH  onebumeri. 14
FachIp/Iarbl aFbUIIIBIH 91ebueTi. [Ipeapeneccanc.
I'. Yocep-IIpenpeneccancTbiy €H yJIKeH oKiii.17
FachIplaFrbl TapUXHM OKOHE casCh Karjail.
Muntos, aFBUTIIBIH OypIKya3usITBIK
PEBOJIOLUACHIHBIH €H YJIbl akbiHbl. KanmbiHa
KENTIpY KE€3€HIHIH 9/1e01eTi. AFbUIIIBIH aFrapTy —
18 FacbIparsl IPOrPECCUBTI KO3FalbIC. JlaHuA b
Hedo. >xonatan CBudr..

AHITIOCaKCOHCKasg — JuTeparypa.  AHIIMHACKas
JuTepaTypa IOC/e HOPMAHJICKOIO 3aBOEBAaHMSL.
AHrIIMNCKast auTeparypa 14 BEKa.
[Ipenpeneccanc. I'. UYocep — Benuyalmmn

npeacrasutens [Ipenpeneccanca.licropuueckas u
nosmTHyeckas cutyanus B 17 B. Jk. MunbToH,
BEIMYANIINI T[MOAT aHTIMHCKON  Oypikya3HOU
pesomonny. Jluteparypa nepuoaa pecraBpalyu.
AHITIMHACKOE TPOCBEIIEHHE — MPOrPECCUBHOE
newkenne 18 Beka. anwamp Jledo. JxoHatan
Cugr.

Anglo — Saxon Literature. English Literature
after the Norman Conquest. English
Literature of the 14™ century. Pre-
Renaissance. G. Chaucer — the greatest
representative of the Pre-Renaissance.The
historical and political situation in the 17"
century. J. Milton, the greatest poet of the
English Bourgeois Revolution. Literature of
the period of Restoration. The English
Enlightenment — progressive movement of
the 18" century. Daniel Defoe. Jonathan
Swift.

Bazoaprama ncemexuiici | Pykosooumens npozpammet / Programme manager

Comomber M.K.

| Comomber MK,

| Comomber MK,
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Knaccukanuix ycane Kazipei 3amanzol 20eouem / Knaccuueckasn u coepemennan numepamypa / Classical and modern literature

OKy maxcamut / Yueonas uenn/ Purpose

Opra 6iniM Oepy YHBIMIAPBIHA MIETEN TUTI MCH
oneOueTi TMOHIHIH MYFaliMi JKOHE FBUIBIMHU
MekeMenepae  (Guiaomor - Killi  FBUIBIMH
KBbI3METKEP PETIHE 031HIH (UITOJIOTHIIBIK OLTiM

dopmupoBaHHe  CHEHUATUCTA,  CIIOCOOHOTO
OCYIIECTBIISATh CBOIO podecCHOHATBHYIO
NIeSTENIbHOCTh B cepe  HuUIoIOruIecKoro

oOpa3oBaHusi B KauecTBe mnpenojasatens WS u

Formation of a specialist capable of carrying
out his professional activity in the field of
philological education as a teacher of a
foreign language and literature in secondary

Oepy casachlHAarbl KOCiOM KBI3METIH KY3€re | JIMTepaTypbl B CpeAHHMX yueOHbBIX 3aBegeHusx u | educational institutions and a junior
achIpyFa KaOiJIeTTi MaMaH KaJIbIITacThIPYy. duomora — uccrnempoBatens mianmero 3seHa B | philologist —  researcher in  scientific
HAYYHBIX YUPEKICHHUSX. institutions.
Oxbimy namuorceci / Pesynemamut 06yuenus | Learning outcomes

Kypcrsl COTTI Keiiin
OiTiManymbLIap

- 9n1ebu TEPMHHOJIOTUSIMEH JIYPBIC JKOHE EpKiH
YKYMBIC JKacanbl;

- onebum wIBIFapMaHblH Oenrimi Oip Tapuxu-
MOICHH JQyipaiH Oenrini Oip omebu OarbiTKa,
MEKTETKe KATHICTBUIBIFBIH aHBIKTall OTBIPHII,
MO3TUKACHIH 63 OCTIHIIE TaJIJaii/Ibl;

asiKTaraHHaH

- YITTBIK  OnAeOMeTTepAiH  MOIEHHU-TAPUXH
epEeKIIeNIKTEepPIH  CalbICTBIPaZbl KOHE Oein
KOpCETEeIl.

IMocuie 3aBepieHUs Kypca o0y4arommecst

oyayT

- NpaBWIbHO TMOJB30BaThbCsi M CBOOOAHO
OIIepUpPOBATH JUTEPATypPOBENUECKON
TEPMUHOJIOTUEN;

- CaMOCTOSITEJIBHO  AaHAJIU3UPOBATH  IIOJTUKY

JUTEPATypHOTO TPOU3BEACHHS, OIPEALIsAs €ro
NPUHAIISKHOCTh K TOW MM WHOW HMCTOPUKO-
Ky.IH)TypHOI\/JI 3I10XEC K TOMY i HHOMY
JUTEePaTypHOMY HANPaBJICHHIO, TCUCHHIO, IIIKOJIC,
- COIIOCTABJIAITh U BBIACIATE KYJIBTYPHO-
UCTOPUYECKHE 0COOCHHOCTH HAIMOHAIBHBIX
JIMTEPATYP.

After successful completion of the course
students

- correctly use and freely operate literary
terminology;

- independently analyze the poetics of a
literary work, determining its belonging to a
particular historical and cultural epoch to a
particular literary direction, trend, school;

- to compare and highlight the cultural and
historical features of national literatures.

Kypcmuiy kvickawma masmynot / Kpamxoe coodepocanue kypca | Cou

rse summary

Opra racelpiap omeOueTi: Ke3eHAey, opTa
FachIpiap 9/1eOMETIHIH >KaHPJIBIK epeKIIETIKTepi.
Peneccanc onedbueri: Eypoma engepinneri
Peneccanc onebueTiHIH ©31H/IIK epeKIIeNiri, Yibl
TYMaHUCTEPMIH eHOekTepi. 17  FacwIpAarbl
eyponayblK oae0uet: 17 racwlpaarbl T'yMaHH3M

JaFmapeiChl  KOHE onedm  Kypec. bapokko,
KJIACCUIIU3M, peanu3M. AfapTy JQyipiHiH
onebmeri. 19 raceip omebueri. PomaHTH3M.

Jlutepatypa CpenHux BEKOB: IEpPUOIU3ALINA,
JKaHPOBbIE 0COOEHHOCTH JnuTeparypsl CpeaHux

BekoB. Jlutepatypa osmoxu  Bospoxnaenus:
cBoeoOpasue  aurTeparypsl  Bo3poxaeHus B
€BPOMNEHCKUX CTpaHaX, TBOPYECTBO BEITUKUX

rymanucToB. EBponeiickas nuteparypa 17 Beka:
KpHU3UC TyMaHW3Ma B 17 Beke W JnTepaTypHas
O6oppba.  bapokko,  KJIacCMLIU3M,  pEaJIU3M.
Jluteparypa snoxu Ilpocemenus. Jlurteparypa

Literature of the Middle Ages: periodization,
genre features of the literature of the Middle
Ages. Renaissance literature: the originality
of Renaissance literature in European
countries, the work of great humanists.
European Literature of the 17th century: the
crisis of Humanism in the 17th century and
the Literary Struggle. Baroque, classicism,

realism. Literature of the Enlightenment.
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Kazipri opebuer: baTbic eypomayiblK JKOHE
IIBIFBIC Ka3ipri 3aMaHfbl MPO3aChIHBIH JaMy
TEHJICHIUSJIAPHI, Ka3ipri 91e0u mporecTeri Kus
YKAHPHI.

19 Beka. Pomantusm. CoBpeMeHHasi JquTepaTypa:

COBPCMCHHBIC TCHACHIINHN Pa3BUTHUA
3amaTHOEBPOIIEHCKOTO u BOCTOYHOM
COBPEMEHHOM  Tpo3bl, JKaHp  (IHTIZU B

COBPEMEHHOM JIUTEPATyPHOM IpOIIecce.

Literature of the 19th century. Romanticism.
Modern literature: modern trends in the
development of Western European and
Eastern modern prose, the fantasy genre in
the modern literary process.

Bazoaprama sncemexuiici | Pykosooumens npozpammet / Programme manager

Mycraduna K.E.

‘ Mycradpuna K.E.

‘ Mycraduna K.E.

Axknapammulx, ayoapma npakmuxacwl / Ilpakmuxa ungpopmamuenozo nepesooa / Practice of Informative Translation

OKy makcamut / Yueonas uenn/ Purpose

Typii GyHKIMOHANABIK CTUIBIIK MOTIHJIEpPTe
ayapmMa jkacaysibl YHpeTy

HayuuTp BBINOMHATH  aJEKBAaTHBIA  MEPEBOL
TEKCTOB PA3JIMYHBIX PYHKIIMOHAIBHBIX CTUIICH

Teach to perform adequate translation of
texts of various functional styles

Oxvimy nomuoiceci / Pezyiomameut 00yuenus | Learning outc

omes

Kypersl CITTI KeiliH
oiniMmasymbLIap

- aynapMa Typiepi, MOTIHAEp ayJlapMachIHBIH
JIUHTBUCTUKAJIBIK JKOHE TUIIIK eMec
dakTopiapbl; aydapMaHblH ~canajblK —Tajjnay
KpUTEpUIJIepl; TYIHYCKAa MOTIHIHE TOH aKmapar
TYpi; MOTIHHIH aHPbI aHBIKTAY

asgKTaranHaH

- OKYMBIC JKAaCaWThIH  aKmapar Ke3JepiH
Nan1aany;

- aymapmac OypblH Oacrarka MOTIHTE Taljaay
xKacay;

- ayJapyfa apHaJIfaH TEXHOJIOTUsAJIap MEH
JaFaAbUIap/ibl MEHTEPY;

- ayZIapMaHBbl peTTey )KOHE OHJLY

- TYpal CTHIBAErT JKOHE TYpJi JKaHpJAFrbl
MOTIHAEP/1 aybI3IIa KoHE jka30ala ayjapMachbiH
OpBIHIAY

- KY3BIPETTUIIKTI KepceTy: KociOu IKOFaphl
JICHreile  TUTapapiblK  KOHE MOJIEHUAPAIBIK

Ilocne 3aBepumieHMsi Kypca oOy4aromuecst
oyayT

- OINpeNeNATh BUJABI MEPEBO/IA; JIMHIBUCTUYECKHE
U BHEJIUHIBUCTHYECKHE (DaKTOphl IepeBoja
TEKCTOB; KPUTEPUM KAauEeCTBEHHOI'O aHaiIM3a
BBINOJIHEHHOT'O IEPEBOJA

- TOJIb30BaThCsl  pabO4YMMU  HCTOYHHUKAMHU
uH(popMaluy,

- AQHaJIM3UpPOBaTh  MCXOAHBIM  TEKCT  Ha

IPEeANepeBOJIECKOM ITAIE;
- BJIaJIeTh HaBbIKaMH U TEXHUKOW NepeB0J1a;

- KOPPEKTUPOBATh U PEAAKTUPOBATE IIEPEBOL

- BBINOJHATH TMHCbMEHHBIH M YCTHBIH MEpeBOJ
Pa3HOCTUJICBBIX U PA3HOKAHPOBBIX TCKCTOB

- TMPOSIBIISATH KOMIETEHTHOCTh: B OCYIIECTBICHUHU
MEXBA3BIKOBOI'O n MCKKYJIBTYPHOT'O
NOCpPETHUYECTBA HAa  JIOCTAaTOYHO  BBICOKOM
npodeccuoHaIbHOM YPOBHE

After successful completion of the course
students

- determine types of translation; linguistic
and extra-linguistic ~ factors of text
translation; criteria for qualitative analysis
of the translation performed

- use working sources of information;
analyze the source text at the pre-translation
stage;

- possess the skills and techniques of
translation;

- correct and edit the translation

- perform written and oral translation of
different-style and multi-genre texts

- show competence: in the implementation
of interlanguage and intercultural mediation
at a sufficiently high professional level
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KapbIM-KaTbIHACTBI (KemiCTIpyILTiK)

KaJIBIITACTBIPY
Ilpepexeusummepi / Ilpepexeusumut | Prerequisites
AynapMa TeopusChl | Teopus nepeBosa | Theory of Translation
Kypcmoin kbickawa mazmynst / Kpamrkoe cooepycanue xkypca | Course summary
Morinaep MEH aynapma mocenenepin | OyHKIMOHATBHO-CTUIMCTHYECKAS Functional and stylistic differentiation of
(bYHKIHOHAJIBIK-CTHITHCTHKAIIBIK, capanay. | nuddepenimanus  TeKCToB M mpobiemsl | texts and translation problems. The concept

OYHKIMOHAIABIK CTUIBL TyciHiri. ®C kikTemyi
AKnaparTelK ayJapMaHbIH HET13r1 (YHKIHSICH.
AKMaparThIK ayAapMaHbIH ayaapMma TYpJepiHiH
apachlHJa alaThlH OPHBI. AKIIapaTTHIK ayxapMa
TYPJIEpiHIH OKiKTelyi. AymapMa jkacamacTaH
OypbIH MOTiHre Tanmay xXacay; AKIapaTThIK
ayJapMaHbl ayapMma TYpi peTiHIe KapacThIpy;
JlekcuKabIK KOHE rpaMMaTHKAJIBIK
e3repicTepIiH TYpJIepi.
AynapblIFaH MOTIHHIH camacklH Oaranay;

nepeBoga. [loHsATHE QYHKIMOHAIBHOTO CTHIIAL
Knaccudpukammss OC.  Bungst  uHbOpMammm.
OcHoBHas pyHKIUS MHOOPMATHBHOTO MEPEBOA.
MecTo MHGOPMATHBHOIO IEPEBOJIa B CHCTEME

BUIOB  mepeBona. Kiaccudukamms — BHUIOB
MH(OPMATHBHOTO nepeBoa. Brinmonnenue
IIPEIEPEBOTUECKOTO aHaJM3a TEKCTa.
WNudopmatuBHbIi epeBoJ] KaK BUJ
MEPEBOTYECKOMN JEATEIIbHOCTH. Buaet
JIEKCUYECKUX u rpaMMaTHYeCKIX

TpaHcopmanuii. KadecTBeHHas OLiEHKa TeKCTa
1epeBoJa.

of functional style. Classification of FS.
Types of information. The main function of
informative translation. The place of
informative translation in the system of
types of translation. Classification of types
of informative translation. Performing pre-
translation text analysis. Informative
translation as a type of translation activity.
Types of lexical and grammatical
transformations. Qualitative assessment of
the translation text.

Bazoaprama sncemexuiici | Pykosooumens npozpammet / Programme manager

Huxundoposa 2.111.

‘ Huxudoposa 3.111.

‘ Huxudopona D.111.

IHlemen mini akademusnnvix makcammap ywin / Hnocmpannutii szvlk 0na akademuueckux yeneu | Foreign Language for Academic Purposes

Oky makcatbl / YueOHas nesin/ Purpose

[leTen TijiH akaJeMHUSITBIK FHUTBIMHA KaThIHAC
HeTi3/1epi xoHe O11iM Oepy Kypasibl peTiHae
MEHIepy

OBnajicHre UHOCTPAHHBIM SI3BIKOM KaK CPEJICTBOM
yu4eOHOT0 U OCHOBaMHU HAYYHOTO aKaJIEMUYECKOTO
001IIEeHMS

Mastering a foreign language as a means of
educational and the basics of scientific
academic communication

Oxvimy nomuceci / Pezyiomamut 00yuenusn | Learning outcomes

Kypcersl CITTi KeliH
OiniMasymbLIap
- HEeTi3r1 TYCIHIKTEpi, TypJiepi, HbICAaHIapbl MEH

aKaJIEMUSIIBIK KaTbIHAC GyHKIUSIIAPBI,

AsiIKTaraHHaH

ITocJie 3aBepiIeHUst Kypca o0y4arommecst
oyayT

- OnpeaACIsATb OCHOBHBIC ITOHATUSA, TUIIBI, q)OpMI)I n
(GYHKIMN aKaJIeMHYecKOro OOLICHMS;pa3InyHbIe

After successful completion of the course
students

- determine the basic concepts, types, forms
and functions of academic communication;
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aKnmapaTThl JKUHAY, OHJCY JKOHE cakTay YVIIiH
TYpJiL TocUIepi MEH oficTepi, onapabl icke
acelpy,  FBUIBIMH  CTHJII ~ MEH  OficTepi
aKaJeMUSUTBIK OalIaHbIC CANaChIHAFbL;, aybI3Ia
JKOHE jKkas0alla IeT Tl aKageMUSJIBIK KaThblHAC
€pPEeKIIEeNiri aHBIKTaY.

- JIYKEH JIaMBbITy, TEXHOJIOTHSIIBIK )KOHE aKmapar
TYCIHAIpY;

TEOPHSUTBIK TYKBIPBIMAAManap MEH aWFakTap
TaJIjay OCBI CAJIBICTHIPY HETi3iH/Ie MiHE3-KYJIBIK,
KOPBITY JKOHE KOPBITBIH/IBLIAD;

KociOM KBI3MET CaJachIHIAFbl FBUIBIM MEH
MpaKTUKaHBIH ©3C€KTI Mocesenepi OOHbIHIIA 63
HiKipiH ~ KaJbIITacTelpy  MeH  Oiunmipyre,
XKopamaJiayra, MOCeJIeH1 aHbIKTay

- aKaJIEMHUSUIBIK, OKY, COHIey, TBIHAAY KOHE
a3y MIET TUTl JaFabuIap bl KOJIIaHy

- KY3BIPETTUTIKTI KOpPCETy: FBUIBIMH aybI3IIa
KOHE jka30ala akaJIeMHUsUTBIK OaiTaHbIC

METOABl M CHocoOBl cOopa, TEpepadOTKH W
XpaHeHus: WHPOPMAIUN;0CO0CHHOCTH HAYYHOTO
CTHJISI W CHOCOOBI WX peaim3anuu B cdepe
aKaJeMUYeCKOro OOIIEHUS; CIEU(PUKY YCTHOTO U

MACbMEHHOTO  HHOSI3BIYHOIO  aKaJeMUYECKOIO
OOIICHUS,
- OoCBamBaTh, XpaHWTh, IepepadaTbiBaTh U

MHTEPIPETHPOBATH HH(POPMALINIO; AaHATU3UPOBATH
TEOpETUYECKHEe KOHUENIMH U  (PaKkTHUYeCKHe
JTaHHBIE, IIPOBOAUTH Ha ux OCHOBE
CONOCTAaBIICHHUS, 00001IeHwMs, JenaTh
BBIBOJIBI;BBISIBIISITh npo0emy, BbIJIBUTaTh
runore’y,  GopmynupoBaTh M BBIpaXKaTh
cOoOCTBEHHOE MHEHHUE I10 aKTyaJIbHbIM IpodiieMam
HAyKH U TPaKTUKU B cdepe mpodeccuoHaTbHON
JIeSITEIIbBHOCTH

- UCII0JIb30BaTh
aKaJeMHYECKOI0
ayJIMpOBaHUs U UChbMaA
- IPOSABIISITH KOMIIETEHTHOCTh: B HAYYHOM YCTHOM
Y TMCbMEHHOM aKaJeMHUYECKOM OOIIEHUH

HaBBIKA
YTCHHUS,

MHOSA3BIYHOTO
rOBOPEHUS,

various methods and methods of collecting,
processing and storing information; features
of scientific style and ways of their
implementation in the field of academic
communication; specifics of oral and written
foreign language academic communication;
-master, store, process and interpret
information; analyze theoretical concepts
and factual data, make comparisons,
generalizations based on them, draw
conclusions; identify a problem, put forward
a hypothesis, formulate and express their
own opinion on current problems of science
and practice in the field of professional
activity

- use the skills of foreign language academic
reading, speaking, listening and writing

- show competence: in scientific oral and
written academic communication

Ilpepexeusummepi / Ilpepexsuszumot | Prerequisites

AynapMa TeopusChl

‘ TeOpI/IH MepeBoOJa

| Theory of Translation

Kypcmuiy kvickawa mazmynot / Kpamkoe codeporcanue kypca | Course summary

Baiinanpic TYKBIpbIMAAMANbIK MOJENI, HAKThI
*azbamia KapbIM-KaTblHac. AybI3lIa KapbIM-
KaTbIHAC YUBIMAACTBIPY. Haysic
HIbIFApMachIHAAFbl 0acTbl Te3uc OpHbI. ChIHU
Taljay JKoHe maibiMuay onici. basumay Typi.
Tinmik TEeXHUKAIBIK KacaKTay: JEKCHUKAJIBIK
OipiiKTep TaHjAay, TPAMMATHKAIBIK KYPbUIBIMbI
MEH OHBIH ©3Te€pMEJILIIr, THIHBIC Oenriiepi.

KonuenryanbHas Mojens oOIieHus, crneuugpuka
nucbMeHHOro obOmieHusi. OpraHu3aiusi peueBoro
oOmieHusi. OCHOBHOHM Te3MC €ro MECTO B PEYEBOM
npousBeneHnu. Crocod KpUTHUYECKOTO aHalu3a U
aprymentauuu. Popma u3n0kKeHus. S3bIKoBOE
TEXHUYECKOe O(OpMIIEHUE: BBHIOOP JEKCHUYECKUX
eIMHUI], TpaMMaTHuYecKas CTPyKTypa M ee
BApHUATUBHOCTD, ITYHKTYallKUA.

The conceptual model of communication,
the specifics of written communication.
Organization of speech communication. The
main thesis is its place in the speech work. A
method  of  critical analysis and
argumentation. The form of presentation.
Language technical design: choice of lexical
units, grammatical structure and its
variability, punctuation.

Bazoaprama sncemexuici | Pykosooumens npozpammet / Programme manager
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‘ Hazapenxko O.C.

‘ Hazapenxko O.C.

‘ Hazapenko O.C.

Ayvizma ayoapma npaxkmuxacwt / IIpakmuxa yemuozo nepeeooa | Practice of interpretation

Oky makcatbl / YueOHas nesin/ Purpose

Kypc wmotingepni  Oacrankel  TingeH (bT)
aymapma TutiHe JkoHe aynapma TtutiHeH (AT)
OacTamkpl TUIre aybi3lIa ayaapy MoceselepiH
KapayFra apHaJIFaH.

Kypc mOCBSImIEH  pacCMOTPEHHIO  BOIPOCOB
YCTHOTO TEPEBO/Ia TEKCTOB C MCXOJHOTO S3bIKa
(M) na mepeBomsmmii  s3eik (IIS1) w ¢

NEPCBOAALICTO SA3bIKA HA I/ICXOI[HBIﬁ.

The course is devoted to the issues of
interpretation of texts from the source
language (SL) to the translating language
(TL) and from the translating language to
the source.

Oxvimy nomuoiceci / Pezyniomameut 00yuenus | Learning outc

omes

Kypcersl CITTi KeiliH
OiTiManymbLIap

- OUTiM alymbUIapAslH 9p TYPJI MOTIHACPHIH
epeKILeNiriH TaHu Oilyl KOHE OoNapibl ayaapy
Ke31HJle eCKepyl; KOMMYHHMKATHUBTIK >KaFIaii/Ibl
€CKepe OTBIPbIN, ayJapMa CTpaTerusulapbiH
azipneyi, TII3 naraplnapelH )KaHIaHIBIPYBI;

- MOTIHAI  YCBIHYHIBIHBIH  KEKe  Celey
epEeKIIeNIKTepIH eCKepe OTBIPBIN, OacTamKbl
MOTIH/II KaObLIAAY;

- oJapAbl KOJJAaHYIbIH aBTOMAaTTaHABIPbUIFAH
JAFIBICHI PEXUMIHIIE €H JKUUTIKTErl ayaapma
COMKECTIT1H aHBIKTAY;

- COWIEYIIIHIH Coiyiey KbUITaMIBIFbIHA TEH
ayJapMa SKbUIIaMIBIFBIMEH KbUIJAM  JTOMEKTI
TiTapaJIbIK TPAHCISIIUSHBI XKY3€Te achIpy;

- ayJapMa TpaHc(opMausIapblH KOJI1aHy;

- MOTIHAI  KaObLgay  TYPFBICBIHAH 1A,
penpoayKuusiaay TYpPFBICBIHAH Aa Oip TuUIIeH
eKIHIII TUITe Te3 aybICYFa,

- ayJapMa jkazy TEXHUKAChIH THIM/I Maiiianany.

asiIKTaraHHaH

ITocJie 3aBepIeHust Kypca o0y4yarommecst
oyayT

- pacro3HaBaTh OTJIMYUTENIBHBIE OCOOCHHOCTH
pa3IMYHBIX TEKCTOB M YUYUTBIBATH HX IIPH
IIEPEBOJE; BbIpa0OTaIOT IIEPEBOAYECKUX
cTparerud ¢ Yy4€TOM  KOMMYHUKATHBHOMN
CUTyalluu, akTUBU3UpOBaTh HaBbIKK T113;

- BOCIPUHMMATh MCXOJHBI TEKCT C Y4YETOM
WHIVBUAYaAJIbHBIX ocoOeHHoCTeH peun
MPEIbSBUTENS TEKCTA;

- OIIPEIEIATh Haubosee 4acTOTHBIE
IIEPEBOAYECKUE  COOTBETCTBUS B pPEKUME
ABTOMATH3UPOBAHHOTO HaBbIKa UX YIOTpeOIeHUs,
- OCYUIECTBIJISATH OBICTPYIO IOCJIEI0BATEIbHYIO
MEXBA3BIKOBYIO TPAHCIILUIO CO  CKOPOCTBIO
IIEPEBO/A, PABHYIO CKOPOCTH pPEUYr OpaTopa;

- IPUMEHSATH NIEPEBOAYECKUE TPaHC(HOPMALIUH;

- OBICTPO MEPEeKITIoYaThCs C OJIHOTO S3bIKa Ha
JpYroH, KaK B IUIaHE BOCIPHUATHS TEKCTa, TaK U B
IIJIaHE PENPOAYLUPOBAHNS;

- s heKTHBHO HCII0JIb30BaTh
NIEPEBOIYECKON 3aIUCH.

TCXHUKY

After successful completion of the course
students

- recognize the distinctive features of
different texts and take them into account
when translating; develop translation
strategies  taking into account the
communicative situation, activate the skills
of TPZ;

- to perceive the source text taking into
account the individual characteristics of the
speech of the bearer of the text;

- to determine the most frequent translation
correspondences in the mode of automated
skill of their use,

- to carry out a fast sequential interlanguage
broadcast with a translation speed equal to
the speed of the speaker's speech;

- apply translation transformations;

- quickly switch from one language to
another, both in terms of text perception and
reproduction;

- effectively use the translation recording
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| technique.

Kypcmuiy kvickawa mazmynot / Kpamkoe codepicanue kypca | Course summary

AybI3lIa ayjmapMma JaFAbUIapbIH  JIaMBITYIBIH
JMalBIHIBIK Ke3eHi. bipizai aymapma (0ip >KakThl
JKOHE €Kl JKaKThl). bacTamkel MOTIHII JTOWEKTi
aynapy Kesinjae OeKiTy

[ToAroTOBUTENBHBII 3Tall  pa3BUTHUA HABBIKOB
ycTHOro mnepesoza. IlocnenoBarenbHbI N1epeBOL
(OTHOCTOPOHHUN W ABYCTOPOHHHMH). Dukcarus
UCXOJHOIO0  TEKCTa IpU  IOCIEA0BATEIbHOM
nepeBoJIe.

The preparatory stage of the development of
interpretation skills. Consecutive translation
(one-way and two-way). Fixation of the
source text during consecutive translation.

Bazoaprama sncemexuiici | Pykosooumens npozpammet / Programme manager

Kypenko K.H.

Kypenko K.H.

‘ Kypenko K.H.

Keniccozoep men kongpepenyusanapowt ayoapy/ Illepesoo nepezoeopos u konghepenyuit / Interpretation of negotiations and conferences

Oky makcatbl / YueOHas uesin/ Purpose

Keniccesnep MeH KoH(bepeHIUsIap Ke3iHae
aybI3IIa )KOHE CHHXPOH/IBI aybI3IIa TYCIHAIPYIIH
TEOPHSUTBIK MPAKTHKAIIBIK HET13/IePIMEH TaHBICY

O3HakomileHHue C TEOPETUYECKUMHU U
[IPAKTUYECKUMHU OCHOBaMHU YCTHOTO
[0CJIEI0BATEIBHOTO U CUHXPOHHOI'O IepeBoja BO
BpeMs IEPErOBOPOB U KOH(EpEHITNH

Familiarization with the theoretical and
practical basics of consecutive and
simultaneous interpretation during

negotiations and conferences

Oxbimy namuorceci / Pesynemamut 06yuenus | Learning outc

omes

Kypcrsl COTTI Keilin
OiiMasymbLIap

- aybI3lIa ayjapMa ofici TYCIHYy

- Ka3ak TUIIHEH arbUINIBIH TUTIHE KOHE arbUIIIBIH
TUTIHEH Ka3ak TUIIHE ayiapy

- ayJapMallblHBIH aybI3IIa COWUNeCy JTHUKETIH,
KBICKApPTBUIFAH ayJapMa TEXHHKAChl, JKaITHIH
MICUXOJIOTHSUIBIK MEXaHU3MIEp1 Maii1anany
- KY3BIPETTUIIKTI KepceTy: aybI3lia
CHUHXPOH/IBI aybI3IlIa ayJapMaja

asiIKTaraHHaH

KOHC

ITocne 3aBepiIeHNs1 Kypca 00y4aroniuecs
oyayr

- ITIOHUMATh METOIUKY
IIOCJIEI0OBATEILHOTO ¥ YCTHOIO IIEpeBOa
- OCYILIECTBIIATh YCTHBIM IEPEBOJ C PYCCKOrO Ha
AHIVIMMCKUUI U C aHTIIMHCKOTO HAa PYCCKUU

- UCIIOJIB30BAaTh: TEXHUKY NIEPEBOIYECKON 3aIHCH,
TUKET  pEeueBOro  OOIIEHUs  MepeBOTYMKA,
IICUXOJIOTHYECKUE MEXAHU3MAMH ITAMSITH

- IPOSBIATH  KOMIIETEHTHOCTB: B  YCTHOM
CHHXPOHHOM U IIOCJIETOBATEILHOM IEPEBOJIE

YCTHOTO

After successful completion of the course
students

- understand the methodology of
consecutive interpretation and interpretation
- carry out interpretation from Russian to
English and from English to Russian

- use translation recording technique, the
etiquette of speech communication of the
translator, psychological mechanisms of
memory

- show competence: in oral simultaneous

and consecutive translation

Ilpepexeusummepi / Ilpepexeuszumot | Prerequisites

AynapMa TeopusChl

Teopus nepesoaa

| Theory of Translation

Kypcmuiy kbickawa mazmynst / Kpamxoe cooepicanue xkypca | Course summary

AybICTIaJIBI KaFIaliIbIH HET13T1 CUIIaTTaMaIapbliH ‘ MexaHu3M

OIpeICTICHUS

ocHoBHBIX | Mechanism for determining the main
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aHBIKTAy MEXaHW3Mi; ayjapMa JKarJaibIH
NJbIH-a7la MHTepIpeTanusiay; aijblH ana
TPAHCIIIUSIBIK Talay HETI31HAEC TYCIHIIpyre
apHaJFaH O Kallbl  CTPaTErHsiHBl  93ipIiey;
TYCIHIIpYre AaNBIHIBIK KE31HAE CO3JIKTepPMEH,
AHBIKTaMAaJIbIK MOJTIMETTEPMEH, JepeKTep
OaHkilepiMeH JkoHe Oacka Ja  akmapar
KO37epIMEH  JKYMBIC ICTEY; HHTEpPIpETaIs
TaKbIPBIOBI OOMBIHINIA TJIOCCAPHIA KYpacThIpPY,
ocipece aygapMa SKaFdalJapbIHAAFBl  TYPII
MOHEpJIEp MEH JKaHpilap MOTIHACPIH aynapy
(koH(epeHmusuiap, cyxOarrap, Kemiccesaep,
JKCKYpCHsIap koHe T.0.)

XapaKTepUCTHK CUTYyalluu IepeBo/Ia;
IPEANepeBOJUECKUI aHAIN3 CUTYalluu IEpEeBOJa;
BbIpabOTKa OOILIEH cTparernu yCTHOrO HepeBoja
Ha OCHOBaHMM NPEANEPEBOJYECKOr0 aHAIIN3a;
paboTa co cioBapsMH, CIIpaBOYHUKAMM, OaHKaMu
JAHHBIX M APYTUMH HCTOYHUKAMHU HH(pOpMAIHUU
OpU  IOArOTOBKE K  YCTHOMY  IIE€PEBOAY;
COCTAaBJICHUE IJIOCCapHs MO TEME YCTHOIO
IepeBo/la, OCOOCHHOCTH IE€pPEeBOa  TEKCTOB
pasHbIX CTWJIEH M JKaHPOB B  Pa3IUYHbIX
CUTyallUsX IepeBoaa (KOH(pEpeHIMH, UHTEPBbIO,
[IEPETOBOPBL, IKCKYPCUHU U T.JI.)

characteristics of the translation situation;
pre-translation analysis of the translation
situation; development of a general
interpretation  strategy based on pre-
translation analysis; work with dictionaries,
reference books, data banks and other
sources of information in preparation for
interpretation; compilation of a glossary on
the topic of interpretation, features of
translation of texts of different styles and
genres in various translation situations
(conferences, interviews, negotiations,
excursions, etc.)

Bazoaprama sncemexuiici | Pykosooumens npozpammet / Programme manager

Haszapenxko O.C.

| Hasapenxko O.C.

| Hasapenxko O.C.
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